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NOTE 

The present Study of the Peshitta text of the Book of Ezra 
fiUs a lacnna in the literature devoted to that translation of the 
Old Testament Whether we agree or not with the conclusions 
reached by Dr. Hawley, everyone who reads the following pages 
must fed certain that he has gone deeply into the subject and 
has made use of all the material that is available. 

Columbia University Richard GoUhdL 

1933. 



PREFACE 

This dissertation is the outcome of an investigation begun 
during postgraduate work in Union Theological Seminary in 
a Seminar conducted by Professor Julius A. Bewer. After 
reviewing the adverse criticisms of the scholars concerning 
the Peshitta Text of the Book of Ezra, and then carefully 
studying the Peshitta itself, I found that the value of the 
latter for textual criticism had been considerably under- 
estimated and as a result almost entirely neglected During 
further postgraduate study at the University of Basel, I con- 
tinued my study of the Ezra text. Finally, during the summer 
semester of 1922 at the University of Halle- Wittenberg, I 
brought this work to the point where I offer my investiga- 
tions to the public. 

I take this opportunity gratefully to acknowledge my in- 
debtedness to Professor Richard }. H. Gottheil, and to Dr. Fred- 
erick Vanderburgh of Columbia University; to Professors 
Fagnani and Henry Preserved Smith of Union Theological 
Seminary; and to Professors Duhm, Alt, Wemle, and the 
late Friedrich Schulthess of the University of Basel; and to 
Professors Gunkel, Brockelmann, Bauer, and Dr. Hempel of 
the University of Halle- Wittenberg. To Professor Bauer of 
Halle and to Professor Budde of Marburg I express deep 
appreciation for valuable assistance given me in reading the 
proof. I gratefully acknowledge my special indebtedness 
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to Professor Julius A. Bewer of Union Theological Seminary 
under whose sympathetic direction and inspiration I have 
done all my work. 

University of Halle-Wittenberg in August 1922. 

CHARLES ARTHUR HAWLEY. 



BIBLIOGRAPHY 

Barnes, W. £., Pesbitta Text of Chronicles (Camb. Univ. Press, 1897). 

Batten, L. W., Ezia-Nehemiah (New York, 191 3). 

Bertholet, a., Esia and Nehemia (Tubingen, 1902). 

Bewxr^ J. A., Der Text des Baches Ezra (Gottingen, 1922). 

Bloch, Joshua, A Critical Examination of the Text of the Syriac Version 

of the Song of Songs. AJSL, 1922. 
Buhl, F., Canon and Text of the Old Testament (Edinburgh, 1894). 
Burkitt, F. C, Article «*Text and Versions", Ency. BiUica. 
CORNILL, C. H., Elnleitong in das Alte Testament (Tubingen, 191 3). Das 

Buch des Propheten Ezechiel (liCipzig, 1886). 
Davies, T. W., Ezra, Nehemiah, and Esther (New York, 1909). 
DuHif, B., Die Psalmen (T&bmgen, 1922). 
Duval, IU, La Litt^ratare Syriaqne (Paris, 1907). 

GuTHE, The Books of Ezra and Nehemiah, (Leipzig and New York, 1901). 
Klostermann, a., Geschichte des Volkes Israel (MSnchen, 1896). 
Meyer, Ed., Die Entstehong des Judenthmns (Halle, 1896). 
Nestle, E., Bibelubersetzongen (Syrische Cbersetzmigen) PRE IIL 
NoLDEKE, Theodor, Die Alttestamentliche Literator (Leipzig, 1868). 
Rahlfs, Beitriige zor Textkritik der Peschitta ZATW 1889. 
Siegfried, D. C, Esra, Nehemia, and Esther (Gottingen, 1901). 
Steueenagel, C, Einleitong in das Alte Testament (Tubingen, 1912). 
SwETE, Introduction to the Old Testament in Greek (Cambridge, 19 14). 
ToRREY, C, Ezra Studies (Chicago, 1910). 
Wkllhausbn, J., Text der Bficher Samuelis (Gottingen, 1871). 
Wright, W., A Short History of Syriac Literature (London 1894). The 

Homilies of Aphraates (London, 1869). 



ABBREVIATIONS 

AJSL, American Joamal of Semitic Langcuiges and Literatures. 
BDB, Brown, Driver, Briggs. Hebrew Dictionary. 
Esd., I Esdras Swete, Old Testament in Greek. 
Esd.A, Alexandrian Codex of I Esdras. 
Esd. B, Vatican Codex of I Esdras. 

Esd. L, Lagarde's text of I Esdras in "Libri Veteris Testamenti Syriace**. 
1861. 
Esd4STr., Syriac of I Esdras, according to Lagarde. 
G (LXX), The Greek translation, according to Swete's Edition. 

GA, Alexandrian Codex of the Greek Ezra. 

GB, Vatican Codex of the Greek Ezra. 
G ^, Lagarde's Edition of Ezra. 

BiT, Masoretic Text 
Neh., Nehemiah. 
PRE, Realencyclopadie f. Prot. TheoL a. Kirche. 3. AofL 

S, Syriac (Peshitta). 
Volg., Vulgate. 

L, Lee's Edition of the Syriac Text 
P, Paris Polyglott 
RV, American Revised Version (1901). 
U, Uromia Edition of Syriac Text 
W, London Polyglott (Walton). 
ZATW, Zeitschrift fur alttestamentliche Wissenschaft 
-f-. Addition to the text 



INTRODUCTION, 

The Bible of the S3mac Church, like that of the Alex- 
andrian (Greek), was the work of several translators and was 
made at different times. After the ninth century, Syriac Mss. of 
the Old Testament generally went by the name of Peshitta. 
The origin of the Peshitta lies in obscurity. Internal evidence 
points to characteristics both of Jewish and of Christian 
translators. 

Ndldeke' has stated the facts in the case as follows: ''Sie 
(Peschita) zeigt, namentlich im Pentateuch, nicht blofi in der 
Auffassung, sondem selbst in den Ausdriicken eine ent- 
schiedene Verwandtschaft mit den Targumen, theils mit den 
officiellen, theils mit den iibrigen. Man hat deshalb in neuerer 
Zeit auch die Peschita ohne weiteres als eine jiidische Ueber- 
setzung beanspruchen woUen, aber dagegen sprechen doch 
gewichtige Griinde. Manche Stellen zeigen in ihr eine ent- 
schiedene christliche Auffassung, zum Theil in Widerspruch 
mit alien sonstigen alten Uebersetzungen und in einer Weise, 
die nicht durch nachtragliche Interpolation erldart werden 
kann; namentUch finden sich solche Stellen im Syrischen 
Psalter. Ferner ist die Peschita, soweit wir wissen, nie von 
Juden gebraucht — der Verfasser des Targums zu den 
Spriichen unterwarf sie erst einer Umarbeitung im jiidischen 
Sinn — , wahrend sie stets bei alien christlichen Parteien 



X Noldeke, Die AUUstament&che Literature S. 262. Cf. also Buhl, Canon and 
Text of the Old Tesiament^ p. 186. 

I 






.-••• •^•^» »«i«»' " 



2 INTRODUCTION 

Syriens als Kircheniibersetzung gedient hat. Auch ist der 
Dialect, in dem sie abgefasst ist, derselbe, welcher im 
syrischen Neuen Testament herrscht und der iiberhaupt die 
Schriftsprache der christlichen Syrer bildet, deren erstes 
Monument fiir uns wenigstens eben sie ist, wahrend wir keine 
judischen Schriften in dieser Mundart kennen." 

Wright* simikrly holds that the Peshitta is "not impro- 
bably a monument of the learning and the zeal of the 
Christians of Edessa. Possibly Jewish converts, or even Jews, 
took a part in it, for some books (such as the Pentateuch 
and Job) are very literally rendered whereas the coincidences 
with the LXX (which are particularly numerous in the pro- 
phetical books) show the hand of Christian translators or re- 
visers. That Jews should have had at any rate a consultative 
share in this work need not surprise us, when we remember 
that Syrian fathers, such as Aphraates, in the middle of the 
fourth century, and Jacob of Edessa, in the latter half of 
the seventh, had frequent recourse, like Jerome, to the 
scholars of the synagogue." 

An example of purely Jewish translation is pointed out by 
Noldeke': '^Eine besondere Stellung nimmt aber die s}rrische 
Uebersetzung der Chronik ein. Diese ist allerdings ein reines 
Targum. Sie zeigt vielfache Zusatze, Umschreibungen und 
rabbinische Ausdeutungen: die Aengstlichkeit bei der Ver- 
meidung von Anthropomorphismen ist hier ganz wie in 
den Targumen. Den rein judischen Character zeigt die Stelle 
I. Chron. 52, wo es heisst: "aus Juda wird hervorgehen 
der Konig Messias"; wer diesen Zusatz gemacht hat, fiir 
den war doch Christus noch nicht gekommen. Bei diesem 
wenig gelesenen Buche haben die Syrer also ein jiidisches 
Targum arglos iibemommen." 

« Wright, Synac Literature, p. 3. 
2 Noldeke. AL, S. 263 f. 
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The antiquity of the Peshitta has long been recognized 
Noldeke says:' ''Die Peschita ist wohl die alteste aller christ- 
lichen Bibelubersetzungen. Bei der starken Ausbrdtung des 
Christentums in Syrien und Mesopotamien schon in dessen 
friihsten Zeiten konnte man eines allgemein verstandlichen 
Textes des damals noch allein als kanonisch geltenden Alten 
Testaments nicht lange entbehren. Fur den heiUgen Ephraim 
(gestorben 373) ist die Peschita denn auch schon ein altes 
Werk. Fiir ein hohes Alter spricht auch die Reception bei 
alien syrischen Secten, die sich doch sonst unter einander 
so bitter hafiten, und ferner das oben dai^elegte Verhaltnis 
zur judischen Tradition." 

The Edessene Canon omitted Chronicles, Ezra, and Nehe- 
miah.' The Nestorians further omitted Esther. Whether 
this indicates that the Chronicler's work was translated into 
Syriac at a later time than the first translations, we cannot 
say. Wright points out^ ''that all these books are cited by 
Aphraates, and that they all appear in the Codex Ambro- 
sianus." Later the books at first omitted were received into 
the Canon of the Peshitta. At what time we do not know. 

No interpretations in Ezra indicate the hand of a Chris- 
tian. This may be due to the content of the book which 
gave no occasion where a Christian would be led to make 
a theological gloss. The entire translation indicates the work 
of a most careful biblical scholar. The Syriac translation of 
Ezra is in no case slavishly literal as is that of the Penta- 
teuch but it is often paraphrastic. Why should it not be so? 
The translator wanted to bring out the meaning of the ori- 
ginal as effectively as possible, and he felt that this could 
be done in a number of cases better by a paraphrase than 

1 Ndldeke, AL, S. 264. 

2 Duval, Lit. Syr, p. 32; NeAe, PRE3 III S. 170. 

3 Wright, Syr, Lit,, p. 5. HomiHes of Aphraates, vol. I. pgs. 48, 358, 376. 

1* 



4 INTRODUCTION 

by a very literal translation. Thus he put into language in- 
telligible to all who might read his work, certain phrases 
which, if literally rendered, would, in his time, have had no 
meaning.' 

In 2 63 for example, the Hebrew DMDn^l DniK^ ]TO "W "V 
is rendered by S. (ua« VUj* .iai )tm» )••*«! U»^. A com- 
parison with the Greek translations (G & Esd., G ixjoq dvaorq 
{ep8i)(; toiq cpoti^oooiv Kal toiq reXeioig, Esd. fev8e8o{i6vo5 
rfjv SfjXoxJiv Kal t^v dXij^eiav) shows that all three para- 
phrased the text but that S. has given the clearest explanation 
of the meaning of the ancient oracular device. G. makes 
no sense; Esd. is better than G. but certainly inferior to S. 

Not only in this- case, but all the way through, a com- 
parison of S. with G. shows that the Peshitta version of Ezra 
was not influenced by G. This is against the opinion ot 
Siegfried.* The cases in which S. and G. agree against 
MT are of so unimportant a nature that the Syriac translator 
may never have read G.3 It is all the more remarkable, there- 
fore, that Siegfried's statement should have been accepted 
as valid for more than twenty years. Evidently nobody has 
ever examined into its truth. 

Again, the generally accepted opinion in regard to the in- 
dependent value of S. is also false. Siegfried holds that the 
Sjrriac ''ist oft mehr Umschreibung als Uebersetzung." Kloster- 
mann says that the translation is of little value due to 
scribal errors and the "reine Willktir des Punktators."* Torrey 
in his ''Ezra Studies*' goes even so far as to say, **the 

< Cf. 2 63» 9 4* Any reader of the English Bible who has had no scien- 
tific training is tinder a handicap in not understanding such phrases as "ttrim 
and tnmmim", which an unskilled reader of S. wonld not have experienced. 

s Siegfried, Etra, Nehtmia und Esther Handkommentar S. 9 ("ist von den 
LXX beeinilasst"). 

3 Cf . G & S. vs. MT 4 101a, 55, 7 8t 1^% as, 8 j6, 9 1- 

4 Real encyclopaedic. Art Esra-Nehemi^ 
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Syriac and Arabic versions of the canonical Chron.-Ezra- 
Neh. have long been known to be late and wellnigh worth- 
less — the Arabic absolutely so — ;and any attempt to make a 
critical use or 'investigation' of them is a waste of time."' 
Batten in his commentary on Ezra* ignores S. absolutely; 
and Lohr in his edition of Ezra in Kittel's "Biblia Hebraica" 
uses it only three times. Others 3 dismiss the Syriac Version 
without a mention or hold it to be of little value. In fact, 
until the publication of Professor Bewer*s ''Der Text des 
Buches Ezra'\^ S. has been wellnigh friendless. Professor 
Bewer has done much to correct the erroneous ideas regard- 
ing S. 

When we undertake a comparison between the Hebrew 
and SyriaCy we are at once confronted with the lack of a 
critical edition of S. The Peshitta text is found only in the 
Codex Ambrosianus, in the Paris and Walton (London) Poly- 
glotts, and has been reprinted three times by missionary 
societies. The text found in the Paris Polyglott is that 
edited by Gabriel Sionita from a late Ms. This, the ''editio 
princeps", was printed in 1645, ^.nd in 1657 reproduced in 
the London Polyglott. The latter is a careful reprint, there 
being but one variant spelling (619). In 1823 Lee produced 
an edition for the British and Foreign Bible Society. This, 
the most accessible edition, reproduces with slight variation 
the text of the Paris Polyglott In 1852 the American 
Missionaries at Urumia published an edition in Nestorian 
characters, fully punctated and in a simplified spelling.^ An- 
other edition, published in 1887 ^^ MosuV I have been 

I Torrey^ Esra Studies p. 64. 

> Batten, Commentary on Eva^Nehemiah in ICC series I913. 

3 Cf. Stenemagel, Einieitung in das AUe Testament^ $ 17. 

4 Bewer, Der Text des Buehes Ezra, (Gdttingen, 192a). 

5 The Ummia Edition has the classical and modern Syriac in parallel 
columns* 
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unable to obtain; but from all inquiries, I learn that it has 
no independent value. The editions are really the same, all 
of them being reprints of the Paris Polyglott 

A minute comparison of the Paris (P), Walton (W), and 
Lee (L) gives the following result: 

311 WP J1aa%^ L i^^osk. 

4 2 W ,,^U PL K»^U. 

6 19 WL oum* P »A/j*. This is a variant spelling. One form 
is as correct as the other. 

A similar comparison of Paris, Walton, Lee, and Urumia 
(U) yields this result: 

3 II U h^m^ «aA^ WP i^AOAa «aA^ L JbA«^ «aA^. U omitS a 

reading: **they shouted a shout of joy"; it is evidently an im- 
proved edition of L. 

4 2 W ^^h ULP ,H^I?. The mistake is in W. Cf. above. 

4 10 WLP yAa»l U ioMml Here an attempt has been made 
to bring U closer to MT — nSiD«. 

69 LP »M*ft« WU u.j«. Variant spellings of the same 
word. 

826 WPL v««»A:^ U N«oM«^( \A.. Here U has been cor- 
rected by MT which reads Q*l^^y. 

92 WPL taoa^o U isiaaa^, MT I^VX 

From this comparison, it is evident that U was made 
with MT at hand as a corrective. 

In the following particulars also U differs from PLW: 
a) Ribui is often omitted in the plurals; b) •«!« is omitted 
in 515; c) simplified spelling is considerably used, e. g. yodh 
and aleph are omitted in such words as V>}fm^i (PLW) 
which U writes V»fm^. 

It is apparent that for all practical purpose these various 
editions are of equal value, since they all represent one and the 
same text. I have used L, because it is the most convenient. 

Unfortunately, the Mss. of the Book of Ezra have not 
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been collated since the collation by Thomdyke of the Usher, 
Pococke, and Cambridge Mss. in vol vi of Walton's Polyglott, 
which is reproduced here: 2 13 ^ttAAiyt] nostri, ^«jui(. 2 20 «mu*«] 
nostri, Immm; 2 25 ^tkAAl* };^«] nostri, ll» ^^^a* UtM«. 2 22 ^H^Mt^] 
Uss. ^ 1 ■ ) ■>»•. 2 36 "k^^A* ILbaX.] nostri, l^X^. 2 43 JjUi«}] nostri, Ui«j«. 

2 46 tOiSU] nOStri «ybM\*. 2 52 ma«|A] PoC. J^jA. 2 4^ J^l; MULft l^^tf «k£a] 

nostri, JUty i^^M «*£ai. 270 s<mmv«««] Hebr. postulat v«aMV«Aai. 
35 Ui^] nostri, ^jyuA* scribe ex Heb. Im^A-^. 39 Um^»^ 
^ai«ia«] nostri, 4Aa,. 4 5 jjuilvm] lege jjuiXai etsi contra libros. 

46 *^Aju«( I«j\m:»«] «A#i« «il%i^Jia«. 410 «J>A«»(] nostri, fdhAioU. 

lb. Kiik^U] nostri Kd^ y*l 4 11 Ac^aaU] nostri KA:k«U. 413 ^*ft\i» 
"^d I] Poc. omittit t, item Uss. 417 ««] lege ex Heb. «) 
etsi invitis libris. 418 Jj^^b^J nostri, ua^^I. 64 U^^i^] 
nostri, iausfSi male. 66 ^aaaj^^i] nostri, ^aajum;) male. 6i3«AA*t] 
Uss. «jyiXft}: Potius deesse puto iA^ *o^*« e chald. 715 oVftaWv^] 
Poc. «1j»«mX. Uss. nS^iaiaV. 717 ^jl] nostri «!. 81 ^^tA^^tJ 
Hebr. \««m^(! libris non obstantibus. 8 14 ^i^x] nostri w»l^.. 
815 UW^] nostri, Uoi. ibid. w«l. «jkai «] Hebr. postulant «• 
I b»Q!L •»£» sed libri non juvant 816 ;i^2k] fortasse tu^Bk,. 
833 ii:^ Jl] nostri iv^. 836 ^om«] Poc. oom. 91 w«I«:i'] 
nostri 1A2l male. lb. Ui^£»s nostri Ua:^.aa«. « pro f. 97 ^&m] 
Poc. ^^% ^am«. 98 ••«!] nostri, ^•«ii. 99 ^f>i«<*tt] videtur 
scribendum ^f^^i, etsi libri non juvant. 103 f*U «^^] nostri 
«lJkU •ra^. 104 «A^«] nostri, vf^^«. 10 15 ^^Ioasa^] Poc. 
%^(%aa^. 10 18 iA.;^] nostri, iA.^«. 1020 mai^] nostri, iomai. 
The yield of this collation is negligible. While it is, of 
course, quite possible that a careful collation of all existing 
Mss. would help us to correct a number of inferior readings, 
it seems likely that most corruptions will be found in almost 
all of them, and that our method of correction cannot be 
simply that of selecting the best reading of the Mss. . For- 
tunately, we have the original Hebrew text from which S. 
was translated and we are therefore very frequently in a 
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position to remedy the mistakes of the S text by a careful 
comparison with MT and by pointing out how the Syriac 
which we now have has been corrupted by copyists from 
a Syriac text which corresponded more closely to MT. 

Syriac copyists were just as careless and just as careful as 
other copyists. They frequently confused letters which looked 
similar to others. We find^ e. g., the following confusions 
more or less frequently: 



^ ^. 




T, *•• 


<*, ^1 y, 5, 


«, ••, ?• 
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\^, ^. 




*•, ^, >•• 


?> S if V, ^. 




^, I 


•i, J^. 




«, o. 


u s 




*, o. 


%A*, V, ^. 




'> h Kf *• 


-» h K, S h 


v. 


*, -». 


tf "^y V- 




i, !. 



Keeping this in mind, I find that the Syriac text should 
be corrected in the following places: 

Proposed Corrections of the Syriac Text. 
Ch. I. 8. t«j«»ai] ljiKi», — II. fjiuuk] ijAJUb, cf. 514 same 
error. 

Ch. 2. 2. lum] fAAUi. — 12. «y^] f^i^. — 17. «,a] ^^. — 

18. Ij^Om] l««M. 19. >iA*JUi] yLik^M. 20. y^^] ^Sk.*^. — 

<u ">^ . — 33- *H r'r*'- — 3^- ^-^^H ^'- — 40- J^^r*] ^^^r*> 

Hlbtt] ^oiao. — 42. V^a] ixi.a, ^ja^] ,,411^, oojkZk*] o^a:^. — 
43« ^-^j] ^j> JiaA**.] JLa«*M. — 44. *a>^] *a>f«, Vk*] JL^j^, \«;ji] 

„ i.1,] I^Ji. — 48. ^yj] ^j«, litoj Ufuu. — 49. a.K*] a«.ma, 

fc] u^Oa. 50. Ucd(] JUOI, ^Km] )mA«^M. 51. t^MH'] )«A*fA». — 
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52. Ipam] \f^**» or I;ajum, cf. text, ad loc. — 53. wsoAfji] 

«>D««^, ^] a*Jtil. — 54, is«^] Ja4^ (?). — 55. *a:w] •yaA., 

7»AA«u[a] t^Aa, >iu4^] "4^- — 5^- 1^^ ^^^» ^^^^] ^^*}- — 
57. l«;akA] UfAA, f^t] lOiL — 58. >mX*« «a^] |Mi* ^-t^^. — 
59. J^diiWi I] i.>»\%iM, «^««a] a««^. — 60. h^Ju] i)«ju. -~ 61. ^%hm] 

Ch. 3. 2. ^IKIa] %.JKLJA. — 8. ;»*] -;*. — 9. JUj0^] V^f«, 
Ch. 4. 6. K+-] *ui^. — 7. U,ttp»] l,i»o», cf. 1 8. — 8. «m] 

.uuM. — 9. ^4.4] JLi^^, JUavJ] ^vl. — 10. r^Mml] ^luml — 
22. UiM^i.] JJEia^. 

Ch. 5. 3. o«a^AK*>] ^l^^^i^l — 16. h^ \Ija] (Wk jLa (?). 

Ch. 6. 2. ^f*?] >f*%f. — 3. «?] <»*»• —4* ^*^] i^^P* (?)• — 

12. ^jyuuktf] ^Ji*ff, ^M^] PA^. 

Ch. 7. 2. <-f>^] <-i:^. 

Ch. 8. 2. i»l] ismK^l. — 4. loa •umm^ JLjk2k] ^ «du^«oM2lk. — 
5. %*Juu] %.JiM*. — 7. UiVj] JLiXi^. — 8. i*;ji|] Urs^u — 
9. V»JU«] V»JLyu. — 10. Ja«l«u] JLafl»o^. — 12. f^^A^] f^i^, 
ha.|] Ji^rwi. — 13. ^%ju^\l] ).MAAft, V,^] ^JL^. — 15. «i:A] 

iA^SL. 16. ^^l] v^jak, oA*] Cm;A., 0^«/ O^^O^. 18. l^*r^] 

. 21. A^i^] ^! •^•^^ (?). — 33. -V^] -'^• 

Ch. 10. 2. v»ijuLj] x^^Mu, — 6. %ju:^] AAjuiSk. — 9. (Imb^a] 

. — 15. V»}«AM^] %^tm;^, Uilma] Uui^, ^A^] -Ka^ or 
,. — 18. •afJ*'] c^po-. — 21. %*JLua»] %^Jjuuu. — 22. ^J] 
^«^, V»bub] V»|vauk*, «ajo^] ^|«^. — 23. faj«j»] «A|«^, f^Ji 
J4^ji«] H*Nb •% iA««. ^ 24. 'ftjullk] ckAju2^, ^,«f] ^U(. — 
25.^JLiJl«] j^^ ^jOftAia] tOftAM, 4^1:^ «D^ or il^ji2&.. — 26. UaVj] 
JLkAKaiy %i*Ajh^j] V»|juyu or V>|juu. — 27. Uth^}] Ih^J, uAmaS^] t»i\a>%, 
] oubjuak, JLuKi] UiBoi, i«a|] yal, JUj^:^] \ui^, — 29. tuLa] 

30. ^A-r^] ^^, Ui» -JLft ^«i4Aa«] Jijua.« ^«i«ia«. — 31. J^iuq 
A-A*', — 32. i-^^Jj^^^] i-*»wfc. — 33. ^;] fa;, p««j] •o.f^. — 34. «j«*] 
(?). — 35. *^] ^r^. — 37. -^-^] •*-^- — 39- ^«»^] ^f^.— 
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40. dUAj*] A»AMi, -*•] *•#*. — 41. "^li^] "^^U^. — 43. ^J***] 

While most of these corrections concern names, there is 
still a goodly number of other cases where the original 
reading has been restored. It seems to me quite obvious 
that the method which Professor Bewer used in his 'Text 
des Buches Ezra" for the Greek versions, must be applied 
to the Syraic text too and that any editing of S. which 
simply professes to give the best available text of the Mss. 
is not a critical edition. We are not left to speculate 
or to conjecture wildly about a possible text, because 
we have the Hebrew text from which S. was translated 
and have therefore a constant check and norm at our 
disposal. It is, of course, not claimed that every one of the 
above proposed emendations of S. represents certainly the 
original Syriac reading, but I believe in most cases it has 
actually been rediscovered by this method. This, in itself, 
is an important contribution to the textual history of the 
Book of Ezra, but it is not the most valuable, because it is 
even more significant that in our comparison of S. with MT 
we find a number of places where S. has retained a better 
reading than MT> in other words, where the original Hebrew 
Text can be restored on the basis of S, 

Before giving a list of these, we must make clearer the 
character of the Peshitta Version of Ezra. 

The Syriac translation, as has already been pointed out, 
is, in the main, carefully made and true to the sense with- 
out being slavishly literal The translator has done exactly 
as we do in rendering French or German into English. On 
the other hand, in the forms of the verb, especially in the 
suffixes, and in the additions and omissions of the copula, 
a greater freedom is taken than we would like. How far 
this can be laid at the door of the copyists we cannot say. 
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In the matter of synonyms for theological ideas and offices 
an interchange is common; but in no case is the sense of 
the text injured. In the case of doublets, such as 9 7 und 10 12, 
the blame must not be laid on the translator. These are 
more likely marginal references which later copyists put into 
the text. 

As is to be expected in any text that has suffered much 
at the hands of cop3asts, there are many words omitted. 
The omissions, however, are of an unimportant nature. They 
consist mostly of particles, the copula, words not understood, 
and certain words in paraphrastic phrases. Omissions occur 
in: II, 2, 6; 231, 68, 69; 313; 43, 5, 10, 13, 14, 17, 22; 57, 
8, II, 12, 15, 17; 61, 2, 3, 5, 7, 8, 10, 13, 20, 21; 71, 9, 10, 12, 
13, 14, 15, 17, 24, 28; 83, 6, 15, 20, 26, 27; 96, 8; 109, 14, 19, 
20, 23, 24, 25, 27, 29, 30, 31, 43. 

There is also a large number of additions. These, as in 
the case of the omissions, are of an unimportant character 
and are due to the copyists. ' By far the largest number 
of the omissions and additions are those of the copula. 
The translator has also a fondness for adding the obvious, 
e. g^ when a person is referred to in MT by name only, the 
S. translator adds, in nearly every case the title of his office, 
e. g., Ezra (the scribe or priest), etc. Additions occur in: 
I I, 2, 6, 7, 10, II; 21, 3i 4, 5, 7, ", 13, H I7, 19, 21, 23, 26, 
27, 28, 31, 33, 36, yjy 41, 42, 58, 60, 62, 64, 65, 66, 67; 3 8, 9, 10, 
12; 42, 3, 6, 7, 8, 12, 15, 17, 19, 23; 53, 8, II, 14, 17; 63, 8,9, 
II, 14, 16, i8, 20, 21; 71, 6, 7, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 18, 21^ 23, 
25, 27; 81, 17, 19, 26, 30; 91, 4, 5, 7, 10, 13, 15; 102, 3, 5, 6, 
7, 8, 9, 10, 12, 13, 15, i6, 19, 30, 35, 41, 42. 

Variants in the Divine name commonly occur. The trans- 
lator invariably renders niTT' by U^ in keeping with Jewish 
tradition. Occasionally D\n!7M is also rendered by ^pt e, g. 
I5i 38, 9; 622; 715; loi, 6, 9. 
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Words are sometimes misunderstood. Several words from 
the Persian occur in Ezra. These the translator has not 
always understood as is shown by the following: M^IDDM 
which S. has as follows: 5 8 IKav«< cf. note ad loc. 68 omits; 
6 12 ^i^A "quickly"; 7 ai M ^ * ■ *> **zealously"; 7 17, 26 
ib^Mu^ ''carefully". Mfttfihnn, the designation of the Persian 
Governor of Judea in Ezra 263 is given as V»f;in«lt JUuv. 
Cf. note ad loc. In Ezra 4 13, so; 7 24 is a list of the terms 
used for toll and customs. The translator misunderstood 
these terms and rendered as follows: 4 13, MT 'tribute, custom, 
toll" by a paraphrase . 'there will be no tribute for thee". 
4 ao: Here the translator departs yet farther from MT, para- 
phrasing the original "and tribute, toll, and custom was paid 
them" by "and for the former kings they had no regard at 
all." 7 24, MT reads, "Tribute, custom, and toll it is not law- 
ful to levy on them" by "it is not lawful to say a thing 
to them." In 48, 54, and 613 occurs the word MD^D 
which the translator mistook and translated by iL««jaj y\ 
except in 59, 11, where the word occurs again it is correct- 
ly rendered. In 413 the word QnB« "impost" (reading 
with many Mss. DH^M) is incorrectly translated by ..«• «{ 
"also she". 

As to the k'thib and k're the translator used his own 
judgment as to the better reading but preferred the k're to 
tlie k'thib. Out of a total of 28 cases, the translator uses 
the k're 17 times, the k'thib 6 times and follows his own 
judgment 5 times. The list follows: 



K'thib 


K're 


Syriac 


21 nixiiDUi 
2 46 "hi^^ 




Vr**^ « k're. 
mm:u » k're. 


2 50 Q'D'^D^ 
33 ^V^ 




^<u»Mi = k're. 
«ji«U » k're. 
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K'thib 


K're 


Syriac 


42 


mVi 


t^l 


•i*^^ -= k*re 


44 


aNn!?5oi 


D-'^naDi 


^«jkaj»« «= lethib. 


47 


inu3 


vntiD 


«.U«I - k'thib. 


49 


MS'W 


KnDIK 


UaW S. here follows 



neither k'thib nor k're but reads independently ftTD^IK which 
a later scribe has carelessly written ftT^^^M. Torrey suggests 
this reading' but gives no credit to the Peshitta. 



49 


Him 


«\m 


Ufmj «« k're. 


411 


T^iiy 


v^v 


^^^ « k'thih. 


51 


nirni 


K^n^ 


U^ « k're. 


512 


K^*TD3 


nM*lD3 


JUA* = k're. 

• • 


614 


n«>ai 


M'n^ 


k^ ^ k're. 


617 


iK^mh 


nmsn^ 


Irn^ ^ independent 


718 


T^ 


i>v 


A-k're. 




fnK 


yr» 


yusi » k'thib. 


725 


pnn 


pn 


^, « k're. 


726S. 


paraphrases 


and reads independently. 


813 


!?Kir 


hv^^"^ 


V»ibij S. read originally 


k're. A copyist has confused j 


> and i. 


814 


Tint 


TOT 


tofti — k're. 


817 s. 


paraphrases 


but follows l^re ad sensum. 


IDS 


D^IJ^ 


rfrv 


>i\^»l^re. 


10 12 


T^iaTD 


•pSTD 


y^aO* — k'thib. 


1029 


ntDT 


niDii 


iMw* "» k'thib. 


1035 


"mte 


imta 


•%Aa » independent. 


1037 




nyyM 


«.1«^ » k're originally. 


1043 


IT 


^T 


S. omits. 


1044 


^W^ 


IKBT^ 


<kd^ » k're. 



This proves that the translator knew the traditional 
reading of the synagogue but by no means felt bound by 



X Cf. Ezra Studies, ad loc. 
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that system. No decisive argument can be deduced from 
the above to prove that the translator was a Jew; a 
Christian would have known the \^re corrections as well as 
a Jew. 

Differences in vocalization frequently occur. The majority 
of these instances are confined to proper names. All these 
cases are fully discussed in the text further on. 

Free paraphrases occur in every chapter. These are in 
some instances due to foreign words, the meaning of which 
the translator did not know. In the second place, the trans- 
lator shows a predilection to add explanatory words, such 
as priest, prophet, etc. In the third case, paraphrases ex- 
plain what would otherwise be unintelligible to the trans- 
lators readers. G. misunderstood some of these passages 
in the original and nothing, it would seem, shows so 
clearly the independence of S. over G as 263: MT iro 
m^rh) anw^ (cf. Neh. 765). S. paraphrases by ia« hn» 
(iMA« VU««, while GAB translates with an attempt at extreme 
literalness lepeOq rotq cpcDti^jOixJiv Kal reXeioig which makes 
no sense. GAB wrongly connects D^IIH and D^Dfl with "IW 
and DDil The Peshitta translator understood the meaning. 
First, there is the addition of iai to hn» (cf. Ex. 2830, 
Lev. 818, Num. 2721) which shows historical accuracy and 
also is in keeping with the translator's habit of adding ex- 
planatory words. In the second place, he paraphrases cor- 
rectly the meaning of D'^Dh!?! D'»"11«^. If the Peshitta trans- 
lation of Ezra had been made imder the influence of G, 
should we not expect its influence to be seen in a difficult 
passage such as this? 

Another passage of the same order is 94 where y\Vn Xin^ 
is translated by ^*^a ^iJUb^. Here again GAB follows MT 
literally with ti\q ^cjiaq xf\q i,6Jtep\vi\(;. The translator of 
the Peshitta, however, with historical accuracy, renders ''until 
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the ninth hour*', i:g,^ the hour of prayer, which, in the times, 
when there was no temple, and so no minhah, took the 
place of the evening sacrifice'. The translator, exactly as 
in 2 63, has not literally rendered words which might be mis- 
understood or meaningless but by his paraphrase has made 
the passage perfectly intelligible to his readers. 

Another instance occurs in 10 1. MT has here "and the 
people wept"; the translator has paraphased this as 'the 
children we^t" which seemed to him to be the true meaning 
of the original. 

While these instances show the freedom of the translator, 
they by no means prove that the Peshitta is a mere para- 
phrase. Moreover, in none of these illustrations is there the 
slightest dependence on G. These passages and a few 
similar ones that occur in the translation are fully discussed 
in the comparison of the text with MT. 

It is manifest that the Syriac translator has succeeded, on 
the whole, remarkably well in presenting the Book of Ezra 
in a good Syriac dress to his countrymen and that it could 
thus take its place appropriately in the Syriac Bible. 

For the Biblical scholar, however, and especially for the 
textual critic, the greatest value of the Peshitta of Ezra lies 
in the fact that it has in forty-two instances preserved the 
original reading, and therefore it must be employed to recon- 
struct the Hebrew text of the Massorites. These original read- 
ings are as follows: 

I 6 11^] A^s = ah^ = 'Very much" which is undoubtedly 
the original reading. 

225 Q^*1)^ n*i1p] ^fika \>^\^M which was originally ^h^i^ 
* t^yji^, A scribe has carelessly written j for * both 
here and in Neh. 729. S. represents here ^ the original) 

X Dnhm, Die Psalmen^ to Ps. 141 %. Cf. also Acis^ 3 i. 
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the correct reading. MT is due to carelessness. GAB 
and Neh. 739 both bear witness with S. that MT must be 
corrected. 

34 n^] fltlJb S. here with G and several Heb. mss. has 
preserved the plural and MT must be corrected accord- 
ingly. 

3 9 iTTliT] JL»t*% =» iTTin. As 2 40 shows, S. has here pre- 
served the correct form of this name. 

3 10 ITOy'l] «M.*« = ITDJ^I. S. agrees with several Heb. 
Mss. and G, and undoubtedly represents the original 

3 12 pt!fMnn n'^nrrnM] i^rJ^ u« my^^ h^ ih^j^^i^ S. alone of 

all the versions has here preserved the original reading, viz. 
"this house in its great honor". MT has lost the words "in its 
great honor'', and must be corrected by suppl)dng nij? 5VI. 
rmDb^^] \lMf*iA: S. reads the copula, as does Esd., 
which is the correct reading. MT must be changed to 

4 3 BflDTte BfTO i7m] «^ i.AM «f* S. omits l^DH (G and 
Esd. also). MT should be corrected accordingly, since "King 
Cyrus, King of Persia" is evidently redundant. 

410 iT"lpa] M^AA S. reads "in the cities of the province 
of Samaria". This (cf. 2 Kgs. 17 24) is also G's reading and 
is preferable to MT's "in the city". 

423 Qini] + iatft^ Vka S. and GL alone preserve the ori- 
ginal text. The title D^fi'^)^^ must be inserted in the Hebrew. 
C£ vss. 8, 9, 17. 

5 I M*>t(''l^] jU&j« S. has quite grammatically "Haggai the 
prophet and Zechariah the son of Iddo the prophet." This 
is certainly better than MT and it may represent the ori- 
ginal text. The alternative is to follow Esd. in omitting 
n«''ai after '•in. 

54 M^*1DK] •iMl S. and G have preserved here the ori- 
ginal text MT must be emended to read HDM. 
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5 17 tesn n non voht^^^ Knii n^M] J*^ )Ua k*j, uK&a 

b« JLa^, MT reads here 'In the king's treasuiy there which 
is in Babylon" but S. reads **in the records, that are in the 
treasury of the longs of Babylon." MT does not here pre- 
sent the original text and must be emended to read with S. 
which here undoubtedly presents the original — n*'^! ''^I M'^^DD^ 

ip"] J » n. So also several Heb. mss. and Esd. This is 
clearly the preferable reading. G has both readings. 

6 2 MnDHMl] vboftMiA. S. preserves the original form of this 
Persian word. Cf. BDB. 

6 3 D^Bfn^n] >il»«*Jb Jb^J, « a^n'^^-n So several Heb. mss., 
Esd., G, and Vulg. This is the original text and MT must 
be corrected accordingly. 

]*^W] ^#9^0^. S. corresponds here to i Kg. 6 2 and 
apparently represents the orig^al. The reading in MT is 
influenced by the preceding YtW. 

618 »nh» m^aj^-!?y] (^tSb., IJbuA, Jljjbai. V^. S. agrees with 
G^ and is better than MT. We must insert therefore in the 
Aramaic text T\^2 before i^Tlb^. 

7 12 y^Q^] ^\*. S. alone has preserved the epistolatory 
style demanded, viz. ''greeting". 

7 19 D^^KHT n^M] >^!k*»«Jby l*^. S. presents the original and 
only possible reading. The reading in MT is unparalleled. 
MT must accordingly be corrected to D^I'T'^ ^T «r6t<. 

7 22 rrcm pnn njn] U» J^t l^m^i. Um^. The order of MT 
has been confused by a copyist and should read as does 

S. pna TOfD nyv 

725 '^m] Im^imA. S. translates by a singular. The Greek 
versions also have the singular which Guthe (Esra ad loc) 
and others believe is the original reading. Vs. 26 favors the 
singular ^ V\\ 
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8 12 TtHttp] ^»«JBX. S. reads with 38 Heb. mss. and Esd.L 
what is undoubtedly the original MT should be emended 
accordingly to Q*ni^. 

824 iTlB^n] l^-kmnSm. S. with Esd.^ has preserved the 
original reading because Hashabia was not a priest but a 
Levite according to vs. 18. 

8 34 ^pB^^] I^KMd«. The copula must be inserted in MT 
to read VpB^ll with S. 

9 1 Dn^^raj^ns] s<»aiUJLaft^ >» DmuyrD, so also G and this 
was most probably the original reading. So Bewer. 

93 ^il] ^)Uii. MT must be emended to read HiS with 
S. instead of sing. 

94 ^11*1^] JK^j* \A.-='151X The reading in S. is vouched 
for by G, Esd., and Vulg. and doubtlessly represents the 
original reading. Cf. Bewer ad loc, 

9 12 D^iy] yil^:^ — Q^y — k're of MT which is preferable 
to MT kethib. This reading is vouched for by G, Esd^ 
and Vulg. 

105 D^'lSn] U^^M. S. reads "priests and Levite^' — XS^'hm 
MT should be corrected accordingly. 

106 IJ^M] oK** -= ]V^. A scribe has carelessly written ^ 
for I in MT. S, preserves the original reading. (Esd. also.) 

107 D!?fiin*1*'1] ^\*i«lLA«. S. here has preserved the original 
which is vouched for by many Heb. Mss. and also by G. 
The context also demands it in agreement with the previous 
"m Judea". 

10 14 ^] ^M>M. MT must be emended to read h^f for *Ty 
according to the more original reading of S. 

10 16 I^T^^] *»«•. S. (cf. also G) gives evidence of an 
original ^y\ which MT demands as Ezra is subject of the 
sentence. MT reads plural; but this must be emended. 

10 16 B^''*jT^] W^ ii i \fiKi a \ . — tfim^. This is the correct read- 
ing. MT must be accordingly corrected. 
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10 17 DHifM] l^ai^ s«WiA. MT must be emended to read D^^MM. 

1020 rniT] i^iJij. S. and 9 Heb. Mss. may well represent 
the original 

10 31 U^l} ^^21] ^4M iJtt «. GAB and many Heb. mss. 
agree with S. in this reading which is doubtless original 
MT must be corrected to read ''J^p^. GAB, Esd.ALB 
vocalize uyj as does S. MT must also be corrected to read 
with S. 

1034 *>]^1] «^Aa. Cf. vs. 29 where the "sons of Bani" are 
already listed. S. must be correct, as one dan would not 
be listed twice. MT must accordingly be corrected to 
read on. 

^MIM] V»?«« » btgT' to which Esd.ABL and GLB also 
testify. MT must be accordingly corrected. 

1035 N*11^D, Iffre whi] v^Aji^irp^d which may have pre- 
served the original reading. 

1038 ^tl^l ^^21] ^m^SA tJEfli*. S^ in spite of a scribal cor- 
ruption, has preserved the original reading «%a» «JE»« , i. e. 
''the sons of Binnui". So also G. MT mu^ be accordingly 
corrected to ^l^n ^ini 
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CHAPTER I 

1. rPDT] + Uaj. Cf. also I 2, 7. The translator of Ezra adds 
such explanatory words. Cf. the parallel in 2 Chr. 3622 where 
the same addition is made. 

^fiD] voft^^ « is a free translatioa S. supports MT over 
against ^U of Esd. and G^. In the duplicate section, 
2 Chr. 36 22, ^BS -« o»»«Aa. 

D*1B "JI^D IthOi], S. omits. ty*0 here, either by accident or 
by oversight of a copyist. 

2. niD^DD ^3] il«Ai». The translator or a copyist may 
have omitted accidentally both h^ and the s^ame points of 
(l«LftiM. But it is also possible that ^D seemed superfluous 
to the translator, because he took the Hebrew to mean ''the 
rule of the earth". In any case we need not assume that 
the translator had a Hebrew original different from the MT. 

D^B^n^n] + IJ^^*. Cf. note on vs. i. 

3. lOy^DD] Jbi^ •!!* «. As in 2 Chr. 3623 the duplicate 
section. 

4. in'tKfiS^y] m«1jmu. This is a very literal translation which 
does not represent the true meaning of the Hebrew here 
which is to 'lielp". G also did not know this meaning, 
translating Xfjii-vlrovfau 

5. b^h] v»*. 

niiT] t«3^ JLfM^i. The translator took the relative 1tS^« to 
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refer to mrp and translated "a, house for the Lord HtTP tAe 
God who is in Jerusalem*'. Taking T!W as a proper name, 
his addition, the God, was appropriate and quite in accord- 
ance with his habit (cf. note on i i). MT reads: "the house 
of nirp which is in Jerusalem." 

6. iptn] %r»*\. S. renders freely, due perhaps to DiTTa. 

^sntl] Jb«i«« etc. The translator does not repeat the pre- 
position governing two nouns in succession as the Syriac 
style does not require such a repetition. 

13^] o^,. MT here is evidently corrupt S. (also Esd.) 
reads „very much'' which is doubtless the original reading. 

m^Tte-^y] •o^jN ,A^J «. S. understood Sl^n as re- 
ferring to the persons who gave freely and translated ac- 
cordingly. MT took it as referring to the gifts which were 
given to the temple (in accordance with vs. 4) and its mean- 
ing is "in addition (^V) to all that had been freely given" 
(to the temple). S's original apparently did not have ^D, 
it was neither in G nor in Esd.L and must therefore have 
been omitted in the Hebrew mss. (accidentally through haplo- 
graphy). That it was in the older texts is clear not only 
from MT but from E^d.AB. Cf. Bewer, Text des Buckes 
Ezra, S. 14. 

7. nrtinDUi] + V^a, JL^Im. Cf. note on vs. i. 

8. nnVlD] l««o»». It is quite apparent that this reading 
is not due to the original translator who wrote l}fX» but to 
a careless copyist who mistook L for m. 

yi^^thff] tjSAA*. This also must not be put to the account 
of the translator who wrote ^/^j^ but to that of a care- 
less scribe who wrote this incorrectly and fixed the wrong 
form in his mind, for he makes the same mistake in i 11, 5 14. 

9. ^te"UH] IjL^I S. interprets as meaning "bowls'*. D'^B^nD] 
Ji^^'ib}. The translator connected the word with ^hn change. 
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Cf. tWhil garment far changing. The Vulg. renders cultri 
and Esd. dutoKat dpyupai. 

la Apparently the translator had omitted the gold bowls 
first; then he noticed his mistake and added them with o«l. 

D^^D] + «. The addition of the copulat although of no cri- 
tical significance, is noted. (Cf. discussion of these additions 
and omissions in the Introduction.) 

II. ^t2XW\ ijmMm. Cf. note on vs. 8. 

^nn& nh\X]] X^^ « la:^^ \l.j^n. The addition of 
is simply in the interest of a good translation. 
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CHAPTER II 

1. tlh^X^ ^'IBto] ij>skM «• The translator probably regarded 
T\b^X^ as superfluous and, accordingly, left it untranslated. 
Cf. Neh. 76 where both words are literally rendered as 
in MT. 

b2^h . • * nh^H] Vba^al. ^t V»«U . . . «A*,. S. freely 

renders MT's „carried into exile — to Babylon", by "which 

he carried into exile — and brought them to Babylon". 

Neh. 76 translates MT literally as above. 

\yw^] «^|U . . . %A»«i«. This is a similar free translation. 

2. ^^^1|] VAa;«i. This is the regular Syriac vocalization 
in Ezra, Neh., Hag, and Zech. 

T^2] x m A'% , This is due to a different vocalization. 

IMti] JuiM. The translator misunderstood this name and 
incorrectly translated it "number". 

^Kntr nv ^y»] \^li^*h i^>?* S. avoids the tautological 
expression of MT by omitting Dp. In Neh. yy, however, 
S. translates it verbatim. 

6. ^MID nnfi] aI«)» ^^«« in Ezra. S. always translates 
JVlfi as if it were a noun. (Neh. 711 idem.) The translator 
of Hag. 1 1, 2 22 renders it by iat, taking it as did the translator 
of Ezra. The term had, by this time, become a proper 
name. 

^^y^h] .Jb. S. disregards the ^ — "namely" (cf. 15) and 
continues the catalogue noting each as a separate clan. 
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nnv] dl**%. S correctly renders ^im. Neh. 7, and Esd. 
also vouch for the reading in S. 

8. Kint] U*i). The difference in the vocalization is probably 
due to the omission of the mafer lectianis in the Ms. which 
the translator used. 

10. fiSftS^] was omitted by a careless scribe. 

12. Hity] «y^. This is evidently a scribal corruption for 
,^^ii.. Cf. Neh. 7 17. 

13. Dp^^nM] ^«aaA}{. This is the usual Syriac transcription. 
Neh. 7 17 and Ezra 8 13 ^^aj^^W is a scribal corruption for 

15. Y^^ ^r^* TYiis is the same as in Neh. 720. Cf. note 
on 3 8. 

D^n] ^KaU. This mistake was jM-obably occasioned by 
the figure in the preceding verse. 

16. n^ptirV] J i i i iuN . This is without ^ preformative as MT 
Neh. 7 21. 

17. ^^D] \f^. This is a copyist's mistake for the original ^f^ 
as in Neh. 7 23. 

18. mv] l«««M. Misled by a confusion of \ and «, a scribe 
thought the well known \^%h* was meant and wrote accord- 
ingly. There is no reason to think that this corresponded 
to a different Heb. original. 

19. wn] i»*«u.. Note the different vocalization. Neh. 7 22 
is a scribal error for r^%M. 

20. *mi] «^^ is partly due to the confusion of \ and « and 
partly to the careless omission of o. As in 218 it is not 
necessary to h3^thecate a different Heb. original. 

22. nfit9^] JLa^«j. This vocalization, as in Neh. 726 is due 
to the absence of the mater lectianis in the translator's 
Heb. Ms. 

25. Dny JT»*lp] ^>^ K«««j». This was originally v»*^. A 
scribe has carelessly written a for * both here and in Neh. 7 29. 
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S. presents here (in the original) the correct reading. MT's 
reading is due to carelessness. GAB and Neh. 7 39 both bear 
witness with 225 that MT must here be corrected. 

V^ttf JTI1«ni]. The printed Syriac texts here have a wrong 
division of these words as ^^oj^U.^fso which were originally, 
of course, ^*^a» I^I^aao as Neh. 729. Thorndyke's Mss. read 
this also. 

26. n^MD W] lU^SAA. This is a scribal error due to the 
preceding verse. Cf. vss. 10, 15, and Neh. 73a 

28. "yni] ••^•. S. omits the article in proper names as do 
the English versions. 

30. \th2yb\ Afi.^. This is due to a scribal confusion of 
o and ;. 

31. "inM]. S. omits. 

33. TTn] ?♦*»•. This mistake of j and » is due to a copyist 
Uim] ai*U. This is as Neh. 737; the difference is due to 
a copyist 

37. TQH] ioMl S. writes as in 740 with different vocaliza- 
tion, but in I. Chr. 912, 2414, *»?. 

f\bv(\ + ^Um«. This addition is due .to the influence of the 
following verse. 

38. nyaB^I D'^ynnK] M^vU \c*:*iU*. This is due to careless- 
ness. 

39. Dnn] p^i-*. S. writes with a different vocalization. 
Cf. vss. 15, 22, 30. 

40. ^^''Dnpl] JLA»fj»«. The omission of "^ here is due to 
the carelessness of a scribe. In Neh. 7 43 this word is cor- 
rectly written. 

^in!?] yjLA: Both MT and S. are here corrupt The original 
Heb. had the proper name MU?^. Cf. vs. 6. 

iTHin] JL»,o«i = JTIin. S. agrees here with the k're of 
Neh. 743. (So also in 39O 

41. Dnnc^Dn] ^-auMJ»j ^•i -= D-niB^en. MT is correct 
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42. D^JMfifn] Vki^il. This is a copjrist's error for JLs^U. 
Cf. vs. 40 for opposite mistake in writing final %«. The 
translator took this word for a proper name. This accounts 
for the addition of the copula to the following Mia. 

pbti] %y m ^\ > This is due to a cop}^t's interchanging of 
letters. 

^UPV] o«hA^. As in Neh. 745, the copyist's error is due 
to dittography. The mistake was easily made, as llpjr is a 
more familiar name than 2\pjf. 

t^WSn] H%^. S. writes the word with different vocalization. 

43. HPP2t] Jujrfj. This is evidently a cop)rist*s error for the 
original U^^ as in careless writing they look so much alike. 
Cf. Neh. 745 where h*Ji occurs. 

MfiUi^n] U^^M, S. writes with a different vocalization. Cf. 242. 
The confusion of o and *» is due to a copyist 

44. MnjTD] jL*. This is a copyisf s error for the original 



D*lp] *torM. This is the result of a copyist's confusion of 
1 and i. 

\nt] ^fft. This is ,the result of a copyisf s confusion of 
T and 9. 

45. nil^] laal,. This is evidently a copyist's error for the 
original Ji^. and is due to a confusion of ^ and 1. 

y\pV] 4i«AX. Cf. vs. 42 for the same confusion of ^ and a. 

46. "ht^i^] .oa^A. So also MT k're and Neh. 7 48. 

47. ^nn] ^L^. This is the result of copyist's confusion of 
) and V 

in^] ;^^. As in Neh. 749, this transposition of consonants 
is due to a copyist. 

n^«1] JLlj. This is due to a copyisfs confusion of 5 and i. 
Cf. the worse confusion in Neh. 7 50, L»l for Ui. 

48. ]'»2t*^] \Oj*j. As in Neh. 750, the ? is a copyist's error, 
but the punctation is truly Aramaic. 
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M11p3] h^A}. Here is a confusion of j and }, as well as of 
M and o, with a good Semitic name as the result In Neh. 
750 the name appears as U«j»«. 

49. nofi] ^l^. This is due to a confusion of »» with I. 
"Oa] una. This is due to a confusion of 1 with «. 

50. n^M] U«dI. This is due to a confusion of a with ^. 
Q*>^tJ^] ^«jK». This is due to a confusion of :i^ with K. 
D'O^fi^] ^MB%*i. S. reads as does MT k're. 

51. "limn] i^Mjju. This is due to a confusion of ? with «. 
Cf. Neh. 7 53 where Imm^m is due to an aural error. 

52. HTHD] Ipuudp. This is probably due to a confusion of < 
with «; but several Heb. mss; read M111D both here and in 
Neh. 754. 

53. WpUD] ^mmmyt. This is due to a confusion of <• with a. 
m^T\\ %isml As in Neh. 756, this is due to the careless 

writing of a scribe. 

54. Mfi^n] iM^. This is due to a different vocalization 
which GB also has. 

55. ^ly] fa^. This is due to the omission of * and the 
confusion of « with $. 

tVsh^tf] >iA* •*£». The tJE^ is a mistake. The translator took 
^Hy and HD^B^ as two names as in vs. 58. Neh. 7 60 S. -=» MT. = 



^7 

^I9D] yu^^. The ^ is due to the preceding yu^. 
rnSbrt] l«Mu»f. This is due to a different vocalization. 

56. n!?y*>] jL The ^ is omitted by haplography as in Neh. 
758 and U^-Mt^ MJka comes from vs. 57. 

\\pTt] ^$1. The I is a copyist's error for j. 

57. <TMt8^ ^iS] is omitted here and transposed to vs. 56. 
^n] %*A^. This is due to a different vocalization. 
XXlQt] i%4MA, This is due to a confusion of s and a and 

to a different vocalization. 

D^nstn] {IhXA^ .Jb. The translator took "2tn not as a name 
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but as a noun and wrongly connected it with Kl!t whose 
plural is niHM. Neh. 7 59 ta*i •*«•; GB olol Aae^eiv; GA 
omits and reads: uloi, and as usual translates literally. 
"UDH] pil is a copyist's error for original **»l 

58. rmb^ nay] >»Aa% fs^. Cf. note on vs. 55. The trans- 
lator wrongly takes as two separate names. 

59. n^D bn\ JVniaV.l. This is due to a transposition of con- 
sonants. 

mf*in bti] l'\\\W, The translator mistook these words and 
prefixed ^ •» place to which; then took M^Q as the Ara- 
maic word MlJ^in for ''forest" «= JLaA., together making J-^^v KV. 
to **Tel-'Aba". Evidently the translator knew nothing of 
the geography of this region. 

2TO] MAf^A^v. Again the translator takes this as a place 
to which and prefixed ^ as well as the copula ''and". He 
reads a different vocalization and a scribe has added * 
making what, to him, was a familiar name. 

IDK ]1«] ("from) Addan, Immer*'] ptJll ^j-*i] "then it was 
reported". As in Neh. 761, S. takes these names for a 
clause. The mistake was easy to make as the translator 
thought in Aramaic and when his eye caught these words 
he carelessly translated as above. Cf. his careless translation 
of *1fiDD in vs. 2. 

D«] , v' I'. S. translates MT's "whether" by "except that 
(they were of Israel)." In MT it is questionable whether these 
Exiles were of the stock of Israel; in S. the only question 
is their ability to show a certificate of birth. 

60. i^Dpi] l^iJkA, This is due to a scribe's confusion of 9 
and i and to a different vocalization. 

61. D^inDH ''laDI]. S. omits. 

W'T i*«»** A copyist has carelessly transposed the con- 
sonants. 

62. ^mi^il «MiUkl >« 1K2nD. 
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D*>ti^n^XV3il Diro] ^^iVdh^^t jL^Ka^. Here are free but good 
translations, and, in no way, presuppose a different Hebrew 
original. 

63. Hnii^*lAfl] V»{v>^f) Iju%. This is an unsuccessful attempt 
to explain a Persian word (tirSatha) which the translator 
did not know. More than 700 years intervened between 
Ezra and the translator and the Persian terms for office were 
entirely unknown to him. The plural form of the verb is 
necessited by Ajuy. Cf. Neh. 7 65 where this word is rendered 

]nD] JLa« W. Here, as in Esd., "the high priest" is an 
interpretative translation. 

DNOin^l D^IIK^] lua% \.Imm% "and he shall inquire and deter- 
mine (lit. see)". Here a paraphrase of the terms Urim and 
Thummim is given by the translator as the original signific- 
ance of these terms was unknown to the popular reader. 

65. MT nxrmr^) DmariD on^q "and their singers male and 
female". S. ^^Ci* ^juum; ^•pajmibi* "and their servants who 

were serving them " This mistake arose from the 

similarity of the words D^^*1fifi^D and D^H'US^D. 

6S. 1D1pD-!?y IToyn^ DNH^HH JT'nb minn =- they gave free 
will offerings for the house of God to establish it upon its site. 
S. ^WiAM3 •••!• «ftMtt .JL^fM} tV»Vi •jA.iU -B they planned 
together for the house of the Lord; and then rose up and 
did bravely, S. paraphrases here but not correctly. 

DNnS«n] U4» Cf. 15,38,9- 

69. D'»i10Dn] >«A»v«. S. gives the Persian equivalent 
ItfVf] Ksft is less usual than K*. 

^DOt]. S. omits • before JLaasls. 

70, ll^^y •*»•!. The matres lecHonis not appearing in the 
ms., our translator read llt^^; then he added « to the words 
"singers and porters". 
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Drnyi] ^«mv«««. The o is evidently a mistake for o. 
+ ••vi t^^ t^U]. A comparison of MT und S. shows 
in translation the following: 

S. 
''So the priests and levites and 
a part of the people and part 
of the servants and part of the 
porters and the Nethinim and 
those who were dwelling in 
their cities returned; and all 
Israel m their ciUesr^ 
MT is certainly corrupt as it stands. S. tried to remedy 
the reading with the above result 



MT. 
'The priests and levites, 
and (the rest) of the people, 
and the singers, and porters 
and the Nethinim dwelt in 
their cities, even all Israel 
in their cities,^^^ 



< Dittography. (S. corrected as above.) 



VERSION OF THE BOOK OF EZRA 31 



CHAPTER III 



1. DVtth^*>*^M] )iV*s«jX okmufi^. MT has the people already 
at Jerusalem. In S. the people gather at some undefined 
place "to go up to Jerusalem". This does not imply that 
S. had a Heb. original different from that of our MT. S. pre- 
sents here simply a paraphrastic element in the translation. 

2. ^K^r6MVf| %«|]^>^. S's reading is a copyist's mistake for 
)Il»V2lU. Cf. 38, 52 for a similar error. 

DV6«iTtth«] l^C^j i*su. As in I Chr. 23 14 und II Chr. 30 16 
S. renders the MT "man of God** by 'prophet of God". 
Cf. Dt. 33 I und Jos. 146 where the same phrase is rendered 
in S. by iWSk} atfA^. 

3. nDt&n )y*T)] Im^^ ^IIU. S. translated freely by a pas- 
sive. 

ms^Ml] (Bo; IBi^). S. brings out the force of the strong 
msM but disregards the preposition X 

ntTMtn] IKAi#|Mai ^«^>*^!- S. gives a correct paraphrastic 
translation. 

npn^ ribV] liJ^ tB^^^. S. has the singular; but whether 
this is due to the translator or to a copyist who altered the 
pL U«ife^ by carelessly copying, we do not know. 

4. rhv] IWiSfc. C£ vs. 3. Here S., the Greek versions 
and several Heb. mss. have the plural. This seems to be 
preferable. 

6. xr\hv] JVXi.. Cf. on vs. 3. 
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HD^ M^] fjA^U Pk* U^i^ JbifV. Mt represents the temple as 
not yet begun, "the foundation was not laid " S. represents 
the work as "not yet completed*'. 

7. 0*^:1^1 D^iTS^] JLa-f^^tt i-»»*j. S. transposes the order. 
K1D'» D^-!?H] U*A, UiA. S. translates *1>y the sea to Joppa" 

freely but well. Cf. II Chr. 2 15. 

8. DNT^Kn] U»j. Cf. 15, 2 68. 

nh^ihyh] A»«ojb,. Cf. 1 3, 4. 

I^nn] $«A. S. is obviously an error for the original ^^m -= MT. 
The I was confused with « and then to make a Syriac word < 
was added. 

D'^^nDH] {^Moa*. The addition of • is due to a misunder- 
standing of S. 

m^h] Imoaa tooiMX. In rendering the Mt "to superintend'* 
by "to be by the day", the translator wrongly reads 
for nS}^ which, in the unpointed text, was written with the 
same radicals, viz: njj^ "in perpetuo", "daily**. 

9. vnMI V^2] ^«i«ia« ^«i%i;U. S. changes the order as 
in vs. 7. 

^M'ttlp] hj»r^: This is due to a careless scribe who 
omitted the final ^ as in 340. 

miiT ^ia] l^:o«i mja*. S. has preserved this name better 
than MT. Cf. 2 40. 

n»y-!?y m^h] ^^^ ^^m^j. S. translates MT "to superinted 
the doing (of the work)" by **who were doing** because of 
his misunderstanding n^b in vs. 8. 
. 1X^2^] ^Kaav. This is merely a free translation. 

DNTl^Kn] JLf»,. Cf. I 5, 2 68, 3 8. 

Tl^n] M«i. The confusion of } and « is due to a copjdst; 
but the interchange of n and n doubtless goes back to the 
translator. 

10. D^^Sn] jLoaj. The MT "the builders** is rendered in S. 
"of the building**. This is not correct One might think 
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the original read UXa^ — MT; but this would involve the 
change of position of lul^ which should come directly after 

HMp^^J) %Mi»«. S. translates MT "and they stationed" by 
•'and they rose up". S's reading OTJPS!)) agrees with several 
Heb. Mss. as well as with the Greek versions and doubt- 
lessly represents the original. 

nY^SSni] ^«»a ^«« {'ffa^t fKj9^ ^?^'«. S. here freely renders 
MT's "with trumpets" by "and holding rams' horns and 
blowing them". 

D^nV»n] U^^jjck. S. renders the MT's Vith trumpets" by 
"with cymbals". But S. hardly had a different Heb. original 
Cf. proceeding note. 

11. ntinni V>n^ l^y^l] {)UiU)U«. lh^,%kA ^^: S. renders 
freely but well. 

njn^in] Haa^a. This is a mistake in Lee's text for J.j^«Aa 
(Walton). 

IDin] |1^«*. True to the idea expressed in vs. 6, MT's 
laying of the foundation of the temple is S's "completion" of 
the same. 

12. t6fM*11] lUuY. S. carelessly omits the copula. 

^Wn IWrtnn n^nn-m] U^r^ ^« my^l^ U fK^^. S. renders 
MPs '^e first house, when its foundation was laid" by 
"this house in its great former honor" («nil!J5); and pro- 
bably has alone of all the versions preserved an original 
reading. Cf. Bewer p. 46. 

HD^ni fja^ ^. Cf. vs. II. 

irTTDtt^l] tU«uuka«. S. reads the copula with £sd. which is 
the correct reading. MT should be changed to read nnDfifi^SI 
accordingly. 

13. nnOK^n]. This is omitted by S. through oversight. 

3 
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h\pTT\] Uaat %»•' Cf. translation of MT and S. following: 



MT 
''And the people could not 
distinguish the sound of the 
shout of joy from the sound 
of the people's weeping; be- 
cause the people were shout- 
ing a great shout and the 
sound was heard for a long 
distance/' 

Both MT and S. are confused because the Hebrew is 
corrupt 



S. 
"And the people could not 
hear the sound of the trum- 
pets, because the people were 
blowing the trumpets with 
a loud noise, and the sound 
of weeping was heard for a 
long distance." 
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CHAPTER IV 

2. i\^2i\ ^JkM at liakj. S. brings out the meaning freely but 
correctly by rendering **we also will buiW. 

VfVm] liafcj. S. repeats "we will build"; but this a copyist's 
error for Jb^j =-» Bfm^. 

W]:it On^K M^l] JL*iti ^AAjuAf •««6^. S. had the same read- 
mg as }^'r6, L e. lh] for vh) and freely and pointedly adds 
''here/' evidently meaning these ''enemies" also had been in 
the habit of worshipping Jahweh a/ Jerusalem. 

pmOM] A^;^yuuBD. This reading of ''Sennacherib" for ^sar- 
haddon" by no means makes the presupposition of a diffe- 
rent underlying text necessary. Sennacherib, the father of 
Esarhaddon, was more familiar to the translator than his 
son, and the misreading may therefore have been quite ac- 
cidental. 

3. llLiA]. S. freely adds. Cf. note on i i. 

*]VDn]. S. omits as does G. and Esd.: MT should be 
corrected accordingly; for "king Cyrus king of Persia" is 
evidently redundant 

4. Yl»n nV] ImA^. The MT "people of the land", i. e. 
common people, seems always to denote a contrast with 
Israel, "the chosen people". Originally the phrase meant 
the native races of Palestine and later the heathen. The 
irony of MT is lost by S. which freely renders "peoples", 
Cf. 34 where this phrase is also paraphrased. 91 shows 
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clearly the significance of the phrase as meaning ''heathen" ; 
S. here renders '^people of the provinces*' which brings out 
the exact meaning. 
r\)^:ih] ^uai I,. This is a fSree but good translation. 

5. U"^^] i£*%^ji. This is evidently a copyists error in S. 
for the original U«:i» « D^9^\ Thomdyke in Walton sug- 
gests )Xi«2i». 

"91] bm^, without the copula. 

6. ennit^nM] i^« *MA^t. Cf. note on 1 1. 

TMW] |u4^. In the sense of accusation |u^ does not 
occur elsewhere. It is therefore most likely that the trans- 
lator wrote K^ » MT which a copjdst corrupted to |u4^. 

7. th^ll] yiuok \,Im: S. completely misunderstood this name 
and took it as the noun ip^ with the preposition o stand- 
ing pregnantly for >i^«a \.Im -» Ae saluted. 

HTIIDD] lis«p». The confusion of \ and y and is due to a 
scribe. Cf. i 8 where the same error occurs. 

8. The section from 48—618 is in Aramaic. 

DJ^fi] Uft^^ which in 49, 17, 23 is written ln^t but in 
each instance appears to be a mistake for Jja^ which we 
must read in all cases. (So also Payne Smith, Thesaurus 
Syriacus, col. 1431). In view of the persistent mistake it 
may, however, be suggested that |i>^^ is really rdyiio, al- 
though this is ordinarily written |m^ In 4 18 DJ^fi is trans- 
lated by J%i^A '! — 5idtaY)xa. 

'WaXJ'] «M*]. Without the final yodh occurs also in 49, 17, 23. 

MD^D] Im^MA yX. This is a wrong translation which con- 
nects MD^ with iflMMj. 

9. M^DW^MI] U^Mm\%. The nature of the officials repre- 
sented by MT is uncertain. S. gives an interpretation. Mar- 
quart (cf. notes in Bertholet's "Esra und Nehemia" p. 15) 
argues for S's reading (M^'^BD). 
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ir^A1l9] U»^ stands for the original J.« \ a » ^. A scribe has 
omitted the V 
^t31M] Jdiavl. This shows a confusion of 1^ and o. 

10. *1fi^M] r^-mml. This is due to a confusion of f and t 
and the transposition of the j corrupted to j; originally it 
was h^kml 

iV^pIl] J^v%Aft. S. reads 'In the cities of (the province of) 
Samaria". Cf. IL Kings 1724* This is better than MT. 

*liW1]. S. omits. 

roydl] Km^^U. This transliteration shows that the trans- 
lator did not understand this word which the Aramaic 
papyri from Elephantine show was the regular particle (also 
written nj^D and )VD) to introduce the matter of a letter 
after the greeting. It should be translated 'to proceed" or 
"further". Obviously it did not originally occur in this verse; 
as it stands, it is a copyist's mistake brought in from the 
following verse (cf. Payne Smith, TAes. ^^^r under ^^^ coL 1790: 
*Tro njJJ? L Esd IV. 10, 11 extat in Polygl. Ki^J, sed codd. 
Foe. et Uss. in V. 10 exhibcnt Ka^. y*J, in v. 11 h,j:%^L Valet 
voc. Chald. rO]^.ip sic, ifa, et caetera, sed pro nom. prop, 
habuisse videtur Syrus.") Both MT and S. must be cor- 
rected by omitting this word. Cf. Vulg. **in pace"; G. rightly 
omits. 

11. n^^DI] ibuL^U. Cf. note on vs. 10. Here this word is 
used correctly. 

12. *nUGn] 4uv«A« with suffix « G. 
MVMI] 4^i)U« with suffix » G. 

13. )J^D] JiAoi. Cf. note on vs. 10. Again S. misunderstood 
this woi-d. 

pifU'^ «^ ^r\\ l^a m^D] ^ KA. MX^, S. paraphrases MTs 
"tribute, custom, or toll they will not give" by **there will 
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be no tribute for thee**. This paraphrase omits )hll and ^Sl 
which the translator apparently did not understand. )h^ is 
the Assyrian iil^u; ^H does not occur in Biblical Hebrew. 
Cf. GAB. cp6poi oAk Sdovrat dot « S. It looks as if S. and 
G. had read ^^ H)Th vh (cf. Bewer ad loc) 

punn D^D^D DnfiKI] ^^l Jl ^A* ^m «U. S. again para- 
phrases MT — "and the royal taxation will suffer damage" 
by "neither will she (£ e, the city) recognize kings" i, e. ^m ^X 
for Dn&M which has been a source of conjecture from the 
earliest time of scientific criticism. The best reading is Dn&M. 
The Greek versions did not know the meaning of this 
word either, punn is then very freely translated, although 
S. knew its meaning quite well, c£ vs. 15. 

14. JJ^D] Va»*. Cf. note in vss. 10, 11, 13. 
tichch]. S. omits. 

15. neon npn^ cA^ l^l. For MPs 'let search be made 
in the book", S. has "do thou read the book". 

*innB^i<1] iA^%\ Ji*«&^l«. S. renders freely. Cf. note on 1 1. 

16. rrya\\ dMV*». S. and GB follow the K'thib = cf. vs. 12. 
p^n] U^^. S. renders MT's "part" by "rule". This is 

a free but good translation. 

17. S. connects vss. 16 and 17 by •, the copula. 
''tfi^DBh] tuuMb U^m. S. carries over the force of ^. 
"ll^Hfl v^K*} ^^'ftk lo^*. This is due to the force of ^J^ 

as above. 

nj^D] occurs elsewhere as tXXf"^ cf. vss. 10, 11. S. reads 
K>.i>i ♦.• and connects with vs. 18. %cuam ^ "when it arrives", 
represents a mere conjecture on the part of the translator. 
Cf. vss. 10, 13. 

18. \^^'hyf\ ^lo\.. S. renders correctly and naturally "to 
me", i e. the king. 

••ip] %\M. S. renders a passive by 3 pi. active. 
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19. V^pyi] •fj^: Cf. note on vs. 15. 
inra^MI] Ui U«K*U. a vs. 15. 

MT ''and tribute, toll, and custom was paid them"* S. ''and 
for the former longs they had no regard at all". S. here 
departs from MT in a radical manner. When we compare 
this verse with vs. 13, we see that the same difficulty was 
found with the loan word )hll (biltu) but m^D was under- 
stood, while ^hT\ (not found in Biblical Hebrew) caused dif- 
ficulty. Here the translator who did not know the correct 
rendering has done the best he could and paraphrased 

21. )J^D] V^ti. Cf. vs. 14. 

22. )hw]. S. omits. 

p^D] JftV%i\. Probably the plural sign was carelessly 
omitted by a cop)ast 

23. ^Tp] III r». **When it (the letter) came." This is a 
free but good translation. 

Dim] + iiaa^ Vka. With QL, S. alone preserves the ori- 
ginal text The title DJ^D'^J^D must be inserted in the Aramaic. 
Cf. vss. 8, 9, 17. 

pnni^l] ^«il«*{f le^t ).WB«. S. renders MPs "their com- 
panions" by "and before those who were their equals" as 
in vs. 7. 

l^tM] ^il ^p*m, S. renders freely. 
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CHAPTER V 

M'^M^il^] JUaj. S. has quite grammatically "Haggai the pro- 
phet and Zechariah the son of Iddo the prophet". This is 
certainly better than MT and it may present the original 
text The alternative is to follow Esd. in omitting HM^^ 
after '•^n. 

3. ^^tU ^tXBf] vi%ajK*l. This is due to a confusion of i and 
1 and to the omission of final ^ which in the translator's Ms. 
may not have been written. S. quite correctly writes the 
names as one word. 

Dr6] JLftfflX* ^aiX. S. freely adds "and to the rest'S inter- 
preting MT's 'to them" as applying only to the leaders, i e. 
Zerubbabel and Jeshua. 

n^^Dli6] •M^atii*. This is a free but good translation. 
Cf. 416. 

4. MD^D] |m«mi ^l Cf note on 48. 

M^"1DM] •»»(. S. and G. have preserved here the original 
text. MT must be emended to read 1*\DM. 

5. Dnn^H] iWft^ S. and G. omit the suffix. 

^2\0] IhuAM. S. and G. translate "elders of" by "captivity 
of because both read ^ for tSf. 

Iisn \h^'S\ «^4^. The translator of S. omitted the pronoun 
and translated the pa'el as pe'al. MT "they did not compel 
them to stop"; S. *they did not stop". 
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6. ••ittl WBf| vi*^^*^ Cf. note on vs. 3. 
M^^DDIJDM]. S. omits. 

7. vhi], S. omits. 

8. n'^n^]. S. omits. 

M'^ron DbfnD J^MI] ^uAI^ .^^^ li^«jD U^«. S. freely 
renders MT's ''and wood is put into the walls" by ''and 
many transverse beams are joined together in its walls". 

A/A* Vi« oi^^ l^i lp:^^% «1. S. paraphrases MT's "and this 
work is done diligently and prospers" by, "and great works 
are done there; and the gteat work (literally^ goes up and 
proceeds to the top) i. e, is progressing well". Note MllfiDM 
is translated here by IKay««, it is omitted in 68, but in 612 
is rendered by V^^ (quickly), in 7 21 it is rendered K^I^»«m 
(zealously), and in 7 17, 26 by y^\»^^ (carefully). 

9. KD^] JiAoiv. S. here (also in vs. 11) correctly translates 
this word. Esd. omits. GABam MT. 

10. Dtf] (aiai*. S. and G. here have the plural But this 
does not necessitate a different Aramaic original — nnDtfi^. 

11. My"1M1]. Omits. S. has here the usual form U^mtky \ti^ » 
D^DK^n \n^M. It is possible that S. has here preserved the 
better text as the phrase in the Persian period — S. 

)Kr^'l )^^!11] ^^aaa) Vm \h^*A\ Ju&av. S. is paraphrastic "and 
the building of this house which we are building". 

^n^il ^"1] «»oi«Aav«i«. S. mistook the two words for one, /. e. 
^nU5^?T cf. Dan. 5 i, 3- 

12. ^iia]. S. omits. 

13. ^M] .«Di^j. S. correctly calls Cyrus King of Persia. 
MT*s connotation is of course original, King of Babylon, is 
Cyrus's title also in the cuneiform inscriptions. GAB omit. 
Esd. «= Pa<JiXe6ovT05 KOpoo X^P^? BapuXcovia?. 

14. IJ^Dni] + i-l». 

i<te\n^] ^i^^. Esd. also has the suffix fev tcp dautoo vacp. 
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S's «^A^«^ Vm^ for MX ^nn n Hhyrih represents a free 
translation rather than a witness of a different Aramaic 
original. 

mtMf] ijauuk S. has a confusion of o and ^. 

USTI] o«M«. S. and G. read sing^ar. 

15. nnM] f^Ato \a%U. S. freely renders ''and bring (and) 
place". 

Mfl^M]. S. omits. 

16. Mn^M r\'^2] hm t)^^^. This may not be the original 
Syriac reading but a scribal corruption of l^ik, Bua. 

17. ^aM 'n HDn hdSd-'^t «Mii n^M] ?i^ ilu* k*Ij i^KEa 

Vaa} i-«ab»|. MT*s "in the king's treasury there which is in 
Babylon", S. renders 'In the records, that are in the treasury 
of the kings of Babylon". That MT here is not the ori- 
ginal text Esd. (&y rol; patftXtKotg ptpXto<puXaKtot(; too 
Kuptou patfiXdax; rote; dv Bo^oXcovt) as well als S. bear wit- 
ness. S. presents the nearest to the original (perhaps is 
original) — ^M "H HDte n «nii n^^M n H^nODD. Cf. Bewer, 
ad loc, 

i!{n] ) « ^. This reading is also in several Aram. Mss. and 
in Esd. G. has both. S. has the preferable reading. 
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CHAPTER VI 

I. i^nnriD nnii ^n h'^ijdd n^M npai] ii^ lua i^u ^K*a tp»«. 

S. renders MT's "and they searched in the hall of records 
where the treasures were laid up" by ''and he read the re- 
cords which are in the treasury". S. gives a paraphrastic 
translation, keeping, as does G., Darius as subject For the 
translation of ipil by t;j» cf 415, 19. 

2. HDrafm] yyia*U. S. keeps the same subject as in vs. i. 
KHDnM^] skMAiJLa. S. here preserves the original form of 

the Persian name. Cf. BDB. 

^ MnT^il] <Ki«^. This may be a corruption of the original 
IlfAaia which a copyist misread tKj^r^iAa, as a result of this, 
«ronD after HO^ was omitted. 

ni1*DT m^S] ^i^, ti*^. MT "(There was written) in it a 
record". S. "(und thus was written) in the volume". A copyist 
has inadvertently written JUfA) for ^va«;. 

3. uyta W] rA»« |M«aM ^m. This is a double translation. 
D^ni^n] A*<«|.a K*l, = nbvh'ry^X So read several Aram. 

mss., Esd., G. and Vulg. This is the original text and MT 
must be corrected accordingly. 

t^tX^i]. S. omits, as do Esd. and GL, because their con- 
struction of the sentence does not require it 

P^illDD] «9. This manifestly is a serious scribal mistake 
for ^A»f» » MT. 

ytKff] ^^MBB^. S. corresponds here to L Kings 62 and 
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apparently represents the original MX was probably occa- 
sioned by the proceeding pitfi^. 

4. ^y^^ l^il. It is not likely that S. had a different Aramaic 
text. Either this a free rendering facilitated by the (cor- 
rupt) reading mn which S. follows or it is a scribal correc- 
tion for the original i^^pii. 

5. TSnDUi] + JU^. Cf. note on i i. 
D^Bhl^S-^T H^yn-|D]. S. omits through oversight 

^^iljx ^\*««^t JL«u»«^. S. mistook the sense and translated 
MPs '*let them restore and let it (all) come to the temple 
which is in Jerusalem, to its place" by ''and they restored 
(them) and they came to their places to the temple which 
is in Jerusalem'\ S's suffixes are naturally correct, but that 
does not mean that S. had a different original Aramaic 
from MT. ^«iKa«A. and ^oitljl are doublets, of which the 
latter is secondary. A reader who missed it at the end 
inserted it. 

nnW] «;iMjtflU. S. translates MT's "and put down'* by "and 
they assembled them together". MT is not correct, but S. 
translated freely. It seems most likely that the original trans- 
lator wrote the imperfect of the various verbs in this verse 
as is demanded by the sense. 

6. «ODn0«] j^uJS». S. renders freely. 

7. «"nin^ nnD lp] Ui^ ^•f^j. S. translates MT's "that 
governor of the Jews" by **that the Jews may do it". Some 
commentators would omit this passage in MT as a gloss. 
GB omits, but GAL follow MT. 

^:jly] IKoji as in 5 5. S. makes good sense: "Leave the 
work of the house of God alone that the Jews may do it 
and also (let alone) the captivity of the Jews that the house 
of God may be built upon its place." It is not probable, 
however, that S. had a different underlying Aramaic. 



VERSION OF THE BOOK OF EZRA 45 

•sp]. S. omits, 

S. renders MT's 'Vhat you shall do in cooperation with 
those elders of the Jews", by "take care that you do not 
quarrel with the captivity of the Jews". S. paraphrases. 

^«]. S. omits. 

mo ^1] lil^: MT "out of the King's revenues which are 
from the tribute of Abarnahara" allows the Jews to have 
a portion "of the tribute" while S. more liberally "of the 
king's revenues and the tribute which (is gotten) in Abar- 
nahara". This is an example of S's free rendering. 

M^nfiDM]. S. omits. 

M^bn^ K^-^n] iA^A» ^••u I ljA^«. S. renders freely. 

9. )nis^ TWi] ^9^ ^f«A*i 1^ >"f*^ .^t^i* %a«i ^o^« iF^^ S- f6^~ 

ders MT's "and what they need" by "and give them what 
they wish and do not let anything be wanting for them". 
S. has here not only a doublet, but anticipates also the verb, 
which it translates again after the catalogue. 

*1t3MDD] ^{j^! Jla^L This is a free but good translation. 

SiTHD] ^KdkM ^•«a. S. translates MT's "causing it to be 
given" by "let them bring (or they shall bring)". This is a 
free translation. 

10. fmrpi] k^H%M. MT "incense" by "sacrifices" is a free 
rendering. 

«3te ^'•n^] IS^ ^^. S. freely renders "on behalf of the 
king" MPs "for the Ufe of the king". 

MT "and let him be crucified and fastened on it (/. e. the 
beam)". S. "and let them make him a cross and crucify him 
upon it". S. is a full and free rendering. 

12. pti^ ^'l] ^maaU, This is a copyist's error for ^a*(,. 

«!]. This is a scribal doublet 

i:md^] p»^. MT "he shall over throw"; S. "he shall dwell". 
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S. presents here a scribal error for p*^. This is a con- 
fusion of "^ and ^^. 

nsyn^] «aK S. "that he quickly perish". A scribe wrote 
I for "ft^; the original Syr. was va^. 

13. ^ina '^ntf] vi*^*^'- This is always so written in 
Ezra. 

■^*T h^ph] ? )iy*i. ''Because*' is rendered by S. 'the thing 
that". 

«Dte Bfmj. S. carelessly omits. 

MD^D] |m«mi y*l S. did not understand this word. 

14. ^^\if] tK^aji. As in 5 5, 6 7i 3. S. mistakes )ff for Itf; 
in 59, however, S. translates correctly. 

Y^^] ^2^^. S. translates freely. 

»TtV] o^. Cf. 5 I. 

i^ntSftS^nnii^l] Knan^Ui JL«o«aM «•. S. repeats the phrase. 

16. Htvhi\ <}«ttM. S. translates freely. 

MT "the dedication of this house of God with joy"; S. "the 
feast for this house, which is the house of God, with joy". 
S. gives a needless repetition. 

17. nil]. S. omits. 

h»l»'^'hyhV H'^n^] x^l^m^l uSa, I«4j; oim)^. MT "for a 
sinoffering for all Israel"; S. "to remit the sins of the 
Israelites". S. gives a free but good translation. 

18. pnnn^fin and Jinnp^TOa]. S, renders freely by 



«n^« nTnjr^y] l^a^^ IK^a? lU^a^ %^. S. agrees with GL 
and is better than MT. We must insert therefore in the 
Aramaic text n*>!l before Mil^M. 

neto nfip nrOD] Um) i^^^, J^Vjia a^h^^ ^t. S. renders 
freely. Cf. note on i i. 

20. noen l&ne^M] Im^ I«mI «:l^«. S. avoids the pregnant 
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Heb. construction *they killed the passover" by "and they 
killed the sheep at the passover". 
DH^I] ^aiX «U. S. renders freely. 

21. r6l!int3] V^f lljAA «. S. adds paraphrastically "of 
Babylon". 

^D1] ^^. MT has not only the returned exiles but also 

all others who qualified; S. has only those of the returned 

who qualified. 

^n^M]. S. omits as the sense did not seem to require it 

tthT^] y>^ %j^^. MT 'to seek^, by S. "to pray before". 

This. is a free rendering. 

22. DM^MH] Um as often in S. cf. 1 6, 8, 3 8, 9. 
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CHAPTER VII 

I. rhl^i\\ + ^Wi«. S. freely expands. 

4- ^Vl *T^- This is a copyist's error for ^i:^. Cf. Neh. 
12 19, 42. 

5. ^'^yhvi] iK^^Sk. It is possible that this name was pronounc- 
ed as by S. 

tifM*in iron] ^^m. MT has ''Aaron, the high priest". S. takes 
B^Kin with the next word, wrongly. 

r\h}f «nty Hin] oil^? Ui^ U U.i. MT, "this Ezra went up". 
S. "Ezra was the first who went up". Cf. vs. 5. 

6. "INID] Uoj^AM, S. renders freely. 

JLfMj. mti^il ^D is translated by JLa^t i>^'! I)^«i«ai. iTtn^^S 
vhy Vr6M is represented by Ui^n •tmrnyttt ^ou. This is strange, 
for in vs. 9 S. translates this phrase correctly. JUptj •ifn<i%n^ 
suggests that the translator mistook mn'^'^D for TV^ m^ 
and further ^tM suggests that he took the ^h of "^^DH as 
a verb. S. = "the favor to walk in the law of the Lord 
as he wished". 

7. D'i*\*\tttoni] JUiMju» ^a«i. S. omits 1 and translates D^n*lK^n 
v. 15. cf. note on 241. 

Dnjna^m] KvI «•. MT "and the porters"; S. "and some of 
the porters". This is merely a free rendering. 

D^B^IT ^«] + •*!•! ^-1-1 «•. S. adds freely. 
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8. 83^1] •lU -= Wn'^l, so also 3 Hcb. mss., GAB and Vulg. 
MT in Vss. 8—9 considers Ezra as subject and so uses the 
singular; the versions regard the exiles as subject and so 
use the plural. 

9. inMD]. S. omits. 

^D^ Min] %*Mk. S. uses pi. as in vs. S g. v.; but had no 
different original text. 

MD] •!(. Cf. note on vs. 8. 

I**^ naiten rn^»-r»D] ^«^ h^HU '-Aj l^l y*L MT "Ac- 
cording to the good hand of his God upon him". S. "ac- 
cording to the hand of God which prospered them". Both 
MT and S. consistently carry out their preferences begun 
in vs. 8. 

10. Bh*!^] I'^vuV. S. renders freely and awkwardly, be- 
cause the same verb follows almost directly afterwards again. 
It is therefore a fair question whether the original did not 
have J:^'>%iN. which is the exact equivalent of \lhlb. Cf. 10 16. 

bfifiSfDI pn] JLL2« JUb«Mi. The plural signs may of course 
be due to a copyist. 

11. ''^^ IfiD ^Dn] JLM;^kA) ^auBD. The versions have diffi- 
culties with this. GAB tcp ypajip-atei pipXiou Xoycov which 
corresponds to *^^T\ IfiD "IfiD. Esd. paraphrases lib and 
omits these words. S. simplifies by omitting TBOn either de- 
liberately or accidentally. 

^«^iy''-^y] \.\^Mtu\ •^ W as in 7 1, S. adds \- freely. 

12. M'lD^tD i?tl] Usam ^ JU\»i. Cf. note on I i. 

Mm nfiD] i^«Mi *Mm l*Mm: S. adds l*Mmm freely. 

I'^Di] ^i\*. GAB^ Esd., Vulg. have here all incorrectly trans- 
lated. S. alone has preserved what the epistolatory style 
demands, viz.' "greeting", instead of MT's "perfect**. Pro- 
lessor Bewer holds that the present MT is a corruption of 

4 
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what must have stood here, viz: oVtf. ''Mir scheint in der 
Tat, in yHi^ ein alter Fehler fur th^ vorzuliegen, die erste 
Silbe 2D^ enthalt noch einen Rest davon, die zweite 1^ scheint 
mir verdorbene Dittographie des folgenden 31 zu sein. Der 
urspriingliche Text lautete also: D^B^ HIM TI^M. So las auch 
Pesch."' 

fl^J^DI]. S. omits. Cf. note on 48. 

13. DV& W^ ""^ti} l^Mj \m^% i^MB M. S. renders freely 
and pleonastically to express the formal style. 

D^Bfn^^]. S. omits. 

14. MD^D Dnp-|e) n ^np-^3] Udmj Vmjd« l^jim M. This is 
a repetition of vs. 13 where it represents the Aramaic ^49 

rf^btff '^iHSlp'^ r\Tf^W)] t^a^^ « !;«*«. MT "and his seven 
councillors, thou art sent". S. "and I have sent some of my 
courtiers". S. does not only put the words in the first person 
in the mouth of the Idng, as also in vs. 15, but omits r\}fys^ 
and misinterprets the meaning of the original. S., of course, 
gives sense but is in reality nothing but a free and incor- 
rect translation. 

tp^n "i^ ^n^» mil tv^i r^ J^«^ "^ «^jla>^ «u. MT 

"according to the law (mD must be read) of thy God which 
is in thy hand (i. e. with thee)*'. S. "and also to inquire 
about the law of thy God which is in thy hands". If S's 
text is correctly handed down, the translator repeated for 
the sake of clearness \^ «^jLam\., misimderstanding the mean- 
ing of the original But it is perhaps not quite impossible 
that this repetition is due to a copyist and that the original 
translator wrote y*l instead of «U. If he did, his original 

X Bewer: "Der Text des Baches Ezra", S. 69. 
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read n*13 which was the original reading rather than n*Tll 
of MT. 
VTIbJ^^]. S. omits. 

15. Unim] 1^;m .o^t Uflb^ « Mj. MT 'liave freely given". 
S. "which I have voluntarily offered". This is a free trans- 
lation put into the first person singular. 

bnUff'* ihvh] JL***ij tVAftl.. For the interchange in the Divine 
name c£ 15, 38, 9, 622, 10 1, 6, 9. The addition of (Kdiai^. is 
of no consequence for textual purposes. 

16. ^D3 ^31] JLaaa ^. S. omits the copula. 
^HH] \aA \iAa. %*a is due to dittography. 

HOy nui^n DJ^] Xi^ yi^. MT "with the free will offerings 
of the people". S. 'let go with thee". Cf. vs. 13. This is a 
very poor rendering. 

H'^XXyi]. S. freely adds JLi^« and understands ^yi^ti to 
refer to the laymen, translating it y^:^ ^iJLmX. ^^^ ^U ''and 
those who wish to go with thee", and adds ^j^ let them 
go", as a result of this faulty interpretation. S. rendjers very 
freely and quite incorrectly from an entirely different point 
of view. 

17. n'^n]. S. omits. 

18. flDrni MfiDD] hm JLaaa}. This is due to the influence 
of vs. 17. 

D3r6M] Y*^ ^' translates with Ezra in mind. 

19. thttfin* r6M] >iV»i«|a} t«^ MT here is quite unparalleled 
in Ezra. S. presents here the original D^l^l'^li ^ MH^M, so 
also Esd, G. and Vulg. 

2a '^n^^ n**:! rmtm n^tsn] oumKi. ^ «:^i^! ui»! U(*« 

^«ilb KdAv. S. translates very freely. 

]MD^ i? hf* n]. S. omits. 

)n^] Xllm <^m1. 'Thou Shalt take and give." The parallel 

translation of the entire verse shows th^ freedom of S. 

4* 
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MT S. 

And whatsoever other re- And the rest of the vessels 

quirement of the house of which are required by thee 

thy God it shall fall to thee for the service of tfie house 

to give, thou shalt give it of thy God, thou shalt take, 

from the king's treasury. and give from the king's 

treasury. 

21. Hm ^tti] ImmMM ^Mm l^Mm. Cf. VS. ii MT. 

*7Dyn^] ^p^i. S. renders freely. 

22. ntSto {TlD Ijn] liSk I^as Iumm^ i»«x. As in the fore- 
going in MT and in S. the order should be nBte "TJ^ prQ. 
The order of MT has been confused by a scribe. 

23. '•T^a] + «iX «»oi« .ft«MKi UB^Aa. "(Everything) shall be 
put on a slip of writing**, /. ^., it shall be carefully noted 
down for reference, "and give to him", i. e., to Ezra "(ac- 
cording to the precept of the God of heaven.**) 

8nm« nnj^n^ ^^5^% ^m. MT "let it to be done exactiy". 
S., 'lie shall take it and use it**. S. paraphrases. 

24. «''i''fU 8'»jnn H^Dt] Ih^Jt^j^ ^^: MT ^'singers porters, 
nethinim". S. connects quite wrongly Hyvi with nj^I'Vl and 
got the meaning "trumpeters** for "singers and porters". 
The nethinim S. omitted. 

S. omits as previously (cf. 413, 20) IJ^ni ite miD and then 
translates as if its Aramaic original read IDMD^ Ifhvf vh 
UXxhf. This is in reality merely a careless guess to make 
a smooth reading and to cover the translator's ignorance of 
the preceeding words. 

25. \^^vf\ + ifM>. Cf. 1 1. 

^tUXf] ^4av««. S. renders freely. 

"^nn] JLaD«»u. S. translates by a singular. The Greek ver- 
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sions also have the singular which Guthe and others be- 
lieve is the original reading. Vs. 26 favours the sing. — n*^, 

26. )Vhdb] Uu. S. paraphrastically renders by the word 
that makes the natural antithesis to ''death". 

27. HMD] \jm Ih^M. This is a free but good transla- 
tion. 

*ltfM]. S. omits. 

28. b^l I'^syn]. S. omits. 

tWSt T3] UiM^ nM%i M^^ Um} |la^(. S. paraphrases. 
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CHAPTER VIII 

Hi^MI n^MI] JLa^V} t^»M* A^«. S. adds freely after (and 
these are) "the names of" because a list of names follows. 

DiTraM] ^^^^HSkl A scribe has carelessly changed the pro- 
nominal ending. 

DtonTni] aa^V^J,. S. renders MT's "and their genealogy" 
by *'who were reckoned by genealogy." This is a free trans- 
lation. The following comparison of MT and S. shows the 
freedom the translator usedr 

MT S. 

Now these are the chiefs Now these are tAe tumies 

of their fathers and their of the chiefs of your fathers 

genealogy, (viz.) the ones who were reckoned by genea- 

going up with me in the logy and went up with me, 

reign of Artaxerxes, the king, in the reign of Artaxerxes, 

from Babylon. the king, from Babylon. 

2. IDn^M] f»l for the original f»K«l. A scribe has written 
the shorter form as a result of haplography due to the 
similar ending of the preceding word. 

3. ^ono] ^ «o. 

4. DMIfi V\T\t\ ot«» ^^«A. S's usual way of writing this. 
Cf note on 26. 

p ''i'^yiiT'^W] toa «*iJLuo JL^. S. wrongly divides this name 
into two names '•iij^l tXhtk which necessitates the changing 
of ^ into tJb. 
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5. ^ir»trr»-|:i] ^I»-j ;a •y^. S. has just as Esd.AB and GA 
Zadofj^ •« M^At which has dropped from MX, for v^^ was 
certainly •1|. Esd.AB and GA insert H^T after '•rUD, S. after 
i^'^yyif. Vituu is a scribal corruption of \.Uhjj^. 

6. ''^IDI] «Jb « without the copula. 

T'V] >.i*^. Cf. note on 74 for a similar scribal error. 
The original vi^^^ or rather ^^^ has easily been changed 
because of the similarity of 1 and i. The }f here has the hard 
sound « .^ as in Gomorrah •« iVXOf. S. follows a different 
vocalization than that of the Massorites. 

*TDJ^] VfiiftX. • was perhaps originally the copula with the 
next word; in any case it is wrong. 

7. it^^ny] JLajKj. S. presents again a scribe's confusion of :^ 
with 1, and of V with j for the original J* \V\ . 

8. rP*7^T] JL^^K S. presents here a scribal confusion of i and 
! and ^ and «. 

9. bwW] V»|jukj. S. presents the easy confusion of 1 for *. 
The original of course was V»Jjyu. Cf. vs. 5. 

10. iTfiOnn JVD)btlf] Ua«mA ^^ .Im^^ .Iom^ub. The MT 
has evidently lost a word. S. noticed this and supplied it 
by writing 1«m\«d twice, in this way trying to make sense. 
We know from GA and Esdras that the missing word was 
Paavi = "^ij which MT lost by haplography. Usoaj is 
due to confusion of 1 and ^ and different vocalization. MT 
should read n'^m^Vf ''4? "'liDI etc. 

HMD] ^IJbi so also Esd.syr. 

11. '•M] MAS. S. so in each case (twice), Esd.L GL have- 
pOKxei — S. 

12. 1W] i^^i^ for original r^^^; confusion of j and ♦. 
]tDpn] h«Aj is a copyist's error for h^^j. A scribe has con- 
fused «i» and %.. 
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mfefy] ^fiM^. This reading is also found in 38 Heb. Mss. 
and in Esd. L. 

13. Dp^^*TM] yi«ju*it for original y»%JuMjl Confusion of} and i 
and of M and aa. 

^MIV**] V»J:kj for original V»K». Confusion of j and ^. 

14. lUt)] »»*|o. S. follows the K'rfi of the Hebrew text, 
10V\ Vulg., Esd. LB also read as S. This is the original 

Utif)] ^%ki^« so abo several Heb. Mss. 
uy2Vf] ^hJH. This is a mistake due to the preceding 
verse. 

15. t\yr\i\ ^%m. This is a free translation. 
MIHM] Urn. So also vss. 11, 31. 

1tJ^'»^»^] ii:^ originally this was «Bi3k, so Thomdyke. 

16. ]r\^hv(\ ^h^l for original v^^^^* 
^"^yh] oA-. for original A^p2k.. 
y^'^V] otjQA. for original a^^%*. 

D'^rDD] U«y ^«ilA t^«i. S., as the text stands^ paraphrases 
by *^ese were all of them chiefs" but the JL**v is a mistake 
due to the preceding ijuy. Originally the text read iouf* 
or i*o>» which is the exact equivalent of D^'^^DD. 

D^tfifD^] yi^SUM^. This is the usual Syriac vocalization in 
Ezra. 

17. n«2n«1] ijA» — K're of MT -= m?|{J. This is preferable 
to the K'thib. 

HM] ^|L The mater lectionis was lacking in the translator's l^S. 

ti^MVI] ^WS^2 Jjuf. S. translates freely. 

n^] ^}tt» mistake for ^}l as before. 

ITIH] ^^}, a correction of the translator. 

D'^ynin] 090I ^;a). S. renders MT's "Nethinim" by "those 
who dwelt", misunderstanding it and connecting it with the 
late Heb. meaning of ]T\^. 

18. nnmn] Ih^lj. Cf. note on 79. 

n'iSltSfl] i*f*«. A copyist has omitted the o in U^f*. 
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IbfJ^ n^tXf] f«i^U. S. has 12 for MT's 18. This is a 
copyist's error. S. usually agrees with MT in numbers much 
closer than does Esd. but cf. note on vs. 26 below. 



20. D'^i^ni (twice). S. translates by ^Tas^ and by 
S. felt the original force of the word. We are used to re- 
gard Nethinim almost like a name; but it was merely the 
designation of the old temple slaves. 

D^llyni] S. omits through oversight 
niDfiS^^] ^ttM^iaMa. S. renders freely. 

21. D13 Ultf] s^l ipMB%. The translator misunderstood Wi 
"fast", and connected it with HIS "command". D he took 
as the suffix, and Utlf he omitted. 

iTlB^''] (jil was probably l^il originally. 
Mttsh] Qv^N. The Syriac reading is here probably cor- 
rupt The original read ^Vft^N or ^« a^ 

22. by] >*v. S. renders freely MT's "upon" by "with".' 
y^M^t\ ^jLSAvl^A. S. translates a collective by a plural. 

Cf. vs. 31. 

iyr6fc<] J^A. S. omits the suffix here but in vs. 23 = MT. 
This may perhaps be a scribal corruption from v<»iSbk as 
vs. 23. 

24. ^b^] «uujuB is regarded by the translator as an equi- 
valent, — a free rendering. Cf 9 2. 

iT'IJlSfn] Imsuuj^%. S. with Esd. AB preserves an original read- 
ing. Cf. Bewer ad loc. 

25. n^lpB^HI] huj». S. freely renders MT's "weighed" by 
"counted". 

noun] IKaju;. S. renders freely. 
V^y*^)] «.tt»«vU»«, a free translation. 
D'»«»3in] -h ^l freely. 

26. DT»"^y] S. renders freely by ^«m\^. 

D'ifirtdm niMD-fiS^fiS^] t^^asu* tji». This is an unusual case be- 
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cause S. agrees with MT regardiag numerals much better 
than the other versions. 

•DD HHD ant D^nDD^ n»ti fpy^hyi] S. (as Esd. A) omits. 

27. tt^^^nvh] ^%^^: S. translates h by •. 

>l^i\ U4m. S. fredy renders '1x)wb" by "platters." 

^nSD] Uba#{%«. S. translates freely "corinthian" which is 
a synonym for precious. Cf. L Kings 745. I. Ch. 297. 

U'^^W] S. omits. 

IVnon] yf^i. S. renders quite fredy. 

29. )hpvir\] •MtM^iAl. Cf. vss. 25, 26, 33. 
HIDB^n] l^^tiA. S. renders freely. 

30. S. adds ^«m\^. 

^pBto] A^Boia ^kMlAiv. S. renders freely. 

31. D^IM] ^^a-A^a. S. translates a collective by a plural, as 
in vs. 22. 

33. T-^] 'V ^t ^a^i*U. S. translates freely. 
*int1'*] «*ij%aj. This is a scribe's error for pj^-. 

nnjM^] las^^^ for original i^r^oi. A scribe has miscopied. 
••lin] ^•m^. The translator mistook ''tia for '•111. 

34. ^pefDD] l^j»Kiaa«. The copula must be inserted in MT, 
as Esd., G., Vulg., as well as S. show. 

35. ''^a] tJbk 40. S. renders freely. 
HHten '•TM] l^^js ^4i^«ji2k. U^y Cf 6 17. 

r6y ^Dn] ll^lsk ^«^ ^01. S. translates freely but well; the 
original Heb. did of course not read t\lh}f. 

36. '•m] J%i^^.; = 6idtaYp.a, GAB t6 v6jii(Jp.a. S. knows 
of only one decree. 

IHfcfi] o««, ^«,a*a.%. S. translates MT's *lielped" by "were 
honoring". The translator misunderstood the meaning (cf. 1 4) 
employed here by MT thinking it signified "lift up" -« honor. 
Esd. and G made the same error. 
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CHAPTER IX 
I. n^«] + ^•^-. 

D'^'liSfn] JJuokA. S. translates here according to the sense. 
hvmt^'^ Dyn] Vilfm^t, U^. S. translates as if MT read DV 
^»1B^ but S. had no different original text. 

n\!t1fe<n] }Vx>9M. This is the usual translation in Ezra. 

Cf. 33, 92,7. 

Dn^ni^yrD] sjioiUJba^ «c DM'TQJ^ra so also G, and this was 
most probably the orig^l reading. 

•••iSDn "^Mm •'^DJ^n '»Dn\n nntn]. S. has different order, 

2. D'i^^Drn D'illB^n] iJ«2^}« UIUmmj. The translator here dis- 
agrees with MT which holds the political officials guilty. 
The translator of S. holds the religious leaders guilty. This 
is of course only an interpretation by S., who had the same 
text as MT. G omits D'l^^Dni which leads Guthe, Bertholet 
and others to hold it to be a doublet of D^^. Bewer, on 
the other hand, upholds the MT. Cf. "Der Text des Buches 
Ezra** ad loc. 

3. n^^] ^J^'^. S. with Esd. and G. reads the plural '**1^^ 
which is to be preferred to MT. 

4. nmn nnn ^d] iKia. \i. ^«ii. Ud \4^, a*' ^. S. *'all 

who were concerned about the word" (sing.) The singular 
tMsi \^ -B 1:2^^ was probably the original reading. It is 
vouched for also by Esdras and Vulg. 
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rh\X]] (Kaa* «*£» %A^I;. S. renders freely but welL 
l*lVn nn^D^] v>\riritK\. S. renders paraphrasticaUy, sub- 
stituting the time "ninth hour" for the "evening offering" 
which was at this time (3 p. m.) Cf. Acts 3 i. 

5. yHjfn nrnDU] «»* %AU ^^. Cf. note on vs. 4. 
••jnpli] Mj%m «. S. renders freely. 

^*T^D] JhjiA plur. as in vs. 3, also here correct 

^fiS nehfiMI]. S. adds freely tl«\ja the correct explanation. 

hn] yt^. S. shows a fine sense of reverence. 

\n^M] t«i2lk. S. omits the suffix. 

6. *^ne)^3^1 ^r^i\ ^)U»a. S. reads plural; MT sing. 
*^r6M] v^. S. reads plural and changes order of words. 
^^ID] ^1 plur. suffix. 

T&]^ l^nDfii^MI] lM%\ ^•^J^ plur. S. freely adds 4ii^«. 

7. l^mM]. S. adds freely but well ^msVaI. 
n^^^ iTDfii^MIi]. S. plur. as in vs. 6. 

I^n^ irn^lj^m] ^at:i*t ^mX^ i^-Mt^ tW*^ "^^^ S. para- 
phrases. 

t\t2y\ *^Oiff^]. S. has the reverse order. 

Mm»*]. S. adds freely ^^U. 

r\\r\m ^D^ n^n]. S. adds freely ^e^s^^A^t \^U^: S. changes 
the order and paraphrases freely in this verse. 

8. yy) bJ^DD] ««^i Vilji ^. This is free and good. 
nirT"]. S. omits, as does GB. 

in''] IK*%j. S. translates freely. 
lilVl^l], S. omits suffix. 

9. )y*hv te'l]. S. adds v*^?. 

n^HD] Im^y %:<ai»«». S. translates freely by ''our daily sup- 
port". 
UtHTh] )»p»M« freely. 
U^-nn^] ^ \.Kj% freely, 

10. IDM^]. S. adds freely r^rM. 

nit] ^«ilA ^01. S. renders freely, cf. 91. 
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11. n^tS]. S. adds suffix freely slf-a*. 

)^1M]. S. omits as unnecessary in the translation. 
*TD»^] ^ Um\: S. renders freely. 

ntn^n ''DV] l^^^i!* i^*M2kf, probably the copula is due to 
a copyist. 
DDMfibD] 4i«JU JLuLflD i^fiaMfai^*. S. paraphrases. 

12. Drantm] ^UW ^tUU. S. translates pleonastically and 
not very differently from MX » ''and leave it for an in- 
heritance". 

13. hS] ^^tCk» ^m, Cf. vs. I, 10. 

t&t^n UnDe^MH] ^v«« ^i^r.n^ plur. as in vs. 7. 

)y^^\jft nt^nb rale^n] ^^4^ a^jmi ^^i:^ Km^k. Mt "thou 

hast punished us less than our sins (warrant)". S. 'thou 
hast planned for us to forgive our sins". This comes from 
the reading XUtMl for rotS^n which 9 Heb. Mss. have. 
HHtD] Utiika. S. renders freely. 

14. Itt^h 2)tffX\\ v^A^« ^A»oil} ^iA». S. loses the rhetorical 
question of MT rendering, 'Is it possible that again we 
shall trespass" by "We have turned away and trespassed". 
G makes a similar error. 

]rVTnr6l] ^jia^ ^jU. Again S. overlooks the question MT 
''or marry people of these abominations" and renders freely 
"and we went and climg to these unclean folks"; and freely 
adds s«0Mp^ y*l vr^^*- ^* disregards the question again and 
presents here a lengthy paraphrase: "But thou art merciful. 
Thou wilt not be angry with us. Foi^ive our transgressions 
from before thee. Because thou art merciful, leave us rem- 
nants in the world, because there is none like thee t and may 
we not perish." 

S. paraphrases: "We stand and confess before thee our sins." 
*nDV^] JUi yAMf* AiJbiX.. S. paraphrases. 
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CHAPTER X 

1. ^fi^noi nDD] Iaa% Urn iM«. S. changes the word order. 
DNn^«n] U4»?. Cf. 15, 3 8, 9, 6 22, 7 15. 

uyTi IDD] Ijikl ••«! ^xaa. S. renders instead of "the people 
wept"; "the children were weeping". 
HDn nym] o^4, JLa« U*A. C£ II. 

2. ^WW] V»|jukj is a scribal confusion of i for *. The ori- 
ginal was ViiM«. 

D^V] >A*:^ - MT K're D^""?. 
«1Ty^] + I;a£d. Cf. note on 1 1. 
llN^^Wa] sj^ JUfiia. Cf. vs. I. 

3. yy'^rhvh r\'*iyrroi] v«i^ y^t^ n^^ *»k S. translates freely 
MT's *let us make a covenant with our God" by "let us say 
oaths before our God". 

i:i>Vfi\ (K««A%j IMm. MT is obviously incorrect as only the 
foreign wives were meant. GABL support the reading of S., 
accordingly we should emend MT to read D^^pfJ ni*15l''- It 
is possible that the translator has used his prerogative of 
making clear what was meant and that the original text read 
W^VflTi or UHfifH. Professor Bewer (ad loc) adopts the latter 
on the ground that ''Die Einfiigung lasst sich letcht, die Aus- 
lassung schwer erklaren". 

rays] ii^Ai y^U » n2Q^D. So also GAB and many oriental 
Heb. mss. This is the correct reading; the interchange of 
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^ and D was easily made in the Heb. MT must be accord- 
ingly mended. 

r*fj{i] jAfii.. MT 'let it he done". S. "do". S. connects 
the following Dip cf. vs. 4 with this imperative ^U ''and con- 
firm". MT is better. 

4. m*7n "yhf] ^m iMmm ju^mM %m yAx. S. paraphrases "(for) 
on thy account this decision has been decided". 

l^n^MI] ^iA*) ^4^. I ^4^ is repeated because of the foregoing 
paraphrase. 
^IXfi] + \v^m. Cf. note on 11, 102. 

5. *^liV\ tuajM. This is S's usual paraphrase of this word. 
Cf. 824, 91. 

D'^l^n D'^^ran] li'^% J**i^. S. reads the copula withGABL 
and Esd. This is obviously the original reading » D^^HDH 

DM^ni. 

*^*1D] ^fm%M f^l S. brings out the specific sense of *1I1^3 
here. 

6. H*ltJ^] + l4Mm. As in vss. 2 a.nd 5. 
D\1^Mn] JLpii;. As in vs. i. 

rottfh] tVf«a»i. S. reads pi. 

D'itSh^M] «^ju2k S. is the result of scribal carelessness which 
changed o.^ju2ak into ^^.aiS^ by miscopying the ^. Esd. AB 
and G^B vouch for the originality of MT. 

li?'»1] oK«« -3 ]^JJ. A scribe has carelessly written T for ] 
in MT. S. preserved the original reading. Cf. Esd. 

Tib)^] iM^i. S. paraphrases. 

7. hup ITliJ^T ^•** •**•• S. freely and correctly para- 
phrases MT's "they made proclamations" by "and the priests 
proclaimed". 

D^Bhl'il] yi\*««JLa«. S. here has preserved the original which 
is vouched for by many Heb. Mss. also by G. The con- 
text also demands it in agreement with the previous "in 
Judea". 
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h^h] X^; Again S. construes as in the foregoing and 
reads ''and among all the captives." In MT the proclama- 
tion is to the exiles alone; S. has it to all the province of 
Judea, to the capital and to the exiles. 

D^n''] + lU.^. Cf. note on 1 1. 

8. ttxpi\ + Wi* U«a. S. renders freely. 

D^^pim tll^"itff$\] k^smi^m UU^M^. S. has a different order. 
TlfyOFi hiXpti] ^{«^a«l| 1*^ «. S. interprets. Cf. vs. 6. 

9. Bnn Hin] Im^a. S. renders freely. 

D^^lii^J^D] {iffli^A. This is due to a scribe's carelessness. 

UV^] %M»^ S. renders freely. 

n**:! Din^D]. S. omits through oversight. 

n^n^HH] l^. Cf. vs. I. 

D'^wintai "^itrhy n^^yifi] ii^m %i. ^j^i«* ^^j*. "Quaking 

and shivering because of the matter." S. either translated 
pleonastically D^TIDD (cf. vs. 12) and omits D^DttfUntdl (cf. vs. 12) 
or took the latter wrongly for D^li^lDt 

10. Dn^ytD] + l^Uk. Cf. vs. 2. 

HDtS^] t l<^^. S. reads plur. as usual. 

12. htXp] Jbi^. S. interprets as in vss. 6 and 8. 
rmm] + Ui^. Cf. note on 1 1. 

rmjih U^^y ^^H^ p]. If S. is not simply a free para- 
phrase, its present text may contain a doublet of which the 
original ^^l^ y^^^* ^^ma *^y words to us" was laier cor- 
rected by lU^iMSk ja^imI' ^A^ KjI ijmU >ifM^ ^auut* "and ac- 
ceptable is everything which thou tellest us to do in truth". 
Perhaps the second translation (correction) was written on 
the margin and a later scribe incorporated it into the text. 
We may still further ask, was { V^^a still another translation 
of p? 

13. hw] ^t JJmi. S. translates freely. 
m f H] + ^. S. translates freely. 

14. ^npiT^D^] 1*^ W^«. S. did not represent the meaning 
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of the original correctly according to which the leaders 
were to represent the whole congregation in this matter. 
On Jbd^ cf. vs. 12. 

D'liDTD D'^nj^^] <l*^, ^A^. S. here misinterprets "the ap- 
pointed times" by "the time of prayer". 

*)« ]V\n] •»K*M*. S. uses one term for the two Hebrew 
words. 

ntn ^ih ip] {}•• Ih^fLm \4^. MT is evidently wrong and 
must be corrected here to ntn ^yxn by. Two Heb. Mss. 
GAB Vulg. read h^f. It is true that S. paraphrases in Ih^ikam 
but has the exact sense, and may therefore be regarded as 
a witness of the true text. 

15. ^«nfcV] ^f%iM^. This is a copyist's carelessness for 
the original VjLm^. Cf. v. 6 for a similar mistake in the 
Syriac. 

n^tn^] JLjuu. This is a scribal error for JbiM*. 
y^^jm%]. A cop}dst has misplaced this name. 

nnrtj^] iim »K^ v^ « ntn nann hv. Cf. note on 1 1. 

"•nUBf] *.K*i. This is a confusion of ^ (written here •«) and >§ 
(cf. first word in this verse where a similar error occurs and 
also vs. 6) with the omission of o. 

D^]]Q ^i«««^. S. points the Heb. differently and renders 
here "(was) their helper", the subject is Shabbethai, the 
Levite. In MT Meshullam, who is misplaced in S., was also 
the subject, "they helped them". 

16. 'fy^y^)] *f»«. S. with GL Kttl 8ieoteiXev gives evidence 
of an original ^^^y which MT also demands in that Ezra 
alone is subject. MT must here be corrected. 

Dnef^] + ^«mx. S. freely adds ^fm^. 

niDti^D] + %«fjiK. S. has a free addition to bring out the 

meaning. 

B^T^J «^ •i\'^K%i\, — tt^lV, This is the correct reading. 

MT must accordingly be corrected. 

5 
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17. ^m» ^Dn] t»^^ ^Wiji » Dnef^n ^DD. This is the cor- 
rect reading. MT must be accordingly corrected. 

18. D'^nM] <^^%.«. The translator read the fuller from yrX" «= 
ct«p%« which a scribe corrupted into o^%«. 

19. tn> I^M] ^«i «l ^AOAft^lU. S. renders freely "and they 
also consented". 

D^Dti^MI] oftfii. S. omits D^Dtt^KI and supplies ''they offered" 
in order to make sense. Cf. RV. which reads both. 
]H2r-^''H] Jiiw, »-^,. S. has the plural. 

20. nDH] y^l Cf. 2 59. 

iT'^^t] JL#^j. S. reads with 9 Hebrew Mss. that which may 
have been the originaL The confusion is as easily explained 
in Hebrew as in Syriac. 

21. ^H^n^] vJum. This is a scribal corruption of the ori- 
ginal VJLyyu. 

22. ^^^^I^^^K] ^jil«t. In vs. 27, S. has Htuk\ which shows 
that the original was •a:w«yi2lk in vs. 27 and ^*:fc%«ti> here. 

^HVDfifi^**] ^k^|.M*«. This is an error for ^JbiMju«. 

^«1W] VUa^. S. gives here the other common form of 
this name. 

Tlltl*'] fAja«. This is due to an exchange of i and « for 
the original r^i^* 

23. TStV] faj«^. This is due to a scribe's carelessly writ- 
ing j» for * and '* for ?. 

Hb*>^p Kin iT^pl] 14^« .(1^. S. interprets the names as 
belonging to two distinct individuals; but this is due to the 
carelessness of a scribe who wrote • for •«!. I^m shows the 
confusion of j for *. 

24. Dnneten] >LjiMM -= DYineten. Cf. 2 41. 

IW^^K] '&au:&^. This is the result of careless copying. The 
toriginal was <:fc«jii^. A scribe changed «• and «a to ^. Cf. 
he same error in vs. 6. 
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D^ «mAa. This is due to the absence of mater lectionis 
in MT; the final • is a dittography of the following copula. 

••"IW] *.j%l. This is due to an interchange of \ and ? for 
the original «^)•^ 

25. iTP] Uiu. The J is dittography for *. 

ID^] ^*M»ia. A careless scribe has written a more com- 
mon name which resembled closely the one he found in his 
text. 

"^ty^M] «i*i.^. This is for the original «u2fek or iu^iis^. 

26. iT^riD] IdkiKi. The aural confusion here is due to both 
names being so common and thus easy to confuse. 

^«W] ^Ia;^. This is a corruption of the original "^U^ 
or VJbyu by a confusion of a and * and of x and **. 

iT^fc^] ••m2!^ This form is due to the following copula 
which S. connects with the fuller form of the name IH^^K. 

27. Hint] JLVjj. The sej^ame points are, of course, a scribal 
error, due^ perhaps, to a thoughtless connection with "olive 
trees". The mistaken pronunciation again may come from 
the name MJ^V » iK^j. 

*^^)n^^M] Mi»>^. This is for the original ta^^A^K. Cf. note 
on vs. 22 also 84. 

D^B^^H] ojAdi2^. Mater lectionis was wanting in Ms. used 
by translator. 

•TiriD] IaiKj. Cf. vs. 26. 

T3t] s«ftj. This is due to an interchange of ^ and i and 
to a different vocalization. 

HtMy] JL*o-. This is a copyist's corruption of the original 
\u)^^ due to the more common but different name. 

29. ^^1] MAS. S. reads as does one Heb. Ms. Confusion 
of J and A. 

D^ISffi] >i«^l «. This may be due to a careless copyist 

rather than to the translator. 

5* 



68 A CRITICAL EXAMINATION OF THE PESHITTA 

n^] jL^jcw. S. reads as does one Heb. Ms. Confusion 
of J and J. Cf. v. 28. 

3W^] ojio^. This is a scribe's careless copying. 

bnvf] V«U. S. supplied the more common pronounda- 
tion. 

30. nn&] ^^•*. S. always so translates in Ezra. 

Mljf] ^f^. The V is a mistake a and the ^ is a 
mistake for ^. Note how a good common name results from 
these mistakes. 

m:^m **)^y\] Uum ui^ ^«f<Ua« = ntSf^tS "^^n r^ni. The trans- 
lator missed the word and by the interchange of *• and 1 has 
changed the name "Binnui" into '*his sons". 

31. Din "^yi)] ytiM yjLA ^. S. and GAB also many Heb. Mss. 
have here the original reading. MT must be corrected to 
read '•JSP^. GAB Esd. ABL all vocalize Uyj as S. does. MT — 
D^IJ which must also be corrected to D^n. 

n"»Dte if Bf^] l«jut JUfl\fti. S. has here a different order. S. 
read originally («««( for t«ju?. 

32. n^"1DI8f] JLckM*. A copyist mistook this for the more 
common name. 

33. niJBD] Ih^h^. S. vocalizes differently. 

^2t] fAj. S. again confuses « and 9 and a and j». 
'tt1'»] lOifAtt. This is a copyist's error for ««m^«. A scribe 
has confused * and m and * and i. 

34. *^^2] MAa. Cf. vs. 29 where the "sons of Bani" are al- 
ready listed. S. must be correct as one clan would not be 
listed twice. At least one is wrong either in vs. 29 or here. 
MT should therefore probably be corrected to S. « "'D^. 

"•TyD] «.fX«». This is due to a different vocalization. 
h»)»] \al^ — hlgV^ to which Esd. ABL and QBL also testify. 
Cf. Bewer ad loc. MT must be accordingly corrected. 

35. mn] fA. A copyist read \ for j and this led to the 
omission of n\ hence ^. 
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^n^D, }^*re im^D] •«»Aa a= in^^D which may have preserved 
the original reading. 

36. tVy] V(«a«. MT is corrupt; but S. does not seem to 
have preserved the correct reading. 

niBh^K] ^A^. Cf. vs. 27. 

37. )i^\ l^^re *^y^1] -lew. S. in its corrupted state seems 
to have followed J^^rc and to have read originally *«m%». 
(Cf. note on vs. 36). i«d was corrupted to U. 

38. ^)^y\ '^yy\] ^m^i^ uXak: This is a scribal corruption for 
the original «..«Aa uia«, i. e., the second without m » ''and 
the sons of Binnui/' so also G. MT must be accordingly 
corrected. 

39. iV^IV] A*^*^. Cf. vs. 29. A scribe mistook it for the 
common name, an aural error. T softly and badly spoken 
sounded like t. Cf. Heb. liV and Syr. ?^ and the French 
pronunciation of the English tA. 

40. '•nn^DtS] oux^. This is for w^^-ukM. But both MT and S. 
are corrupt 

•""IBfJ «.f«D. The translator read l^ for \tf. 

41. ^MltV] Vlff^. This is a corruption for the original 
V»(;i^ in its Syriac form. 

1iTD!?{fi^1]. S. omits. 

43. ^M^V>] ^(^^. This is a copyist's mistake for the ori- 
ginal ^(«^. 

iT^nriD] (K«Km«. Cf. note in vs. 33. 

Tat] i«^j«. Cf. vs. 27. S. reads with i Heb. Ms. 

IT]. S. omits. 

44. >»\t^i\ %:iM^ ^ K're IHif^l 

lOifefi^ D'»B^i] •^-•?5 IjUI MT here is corrupt. S. read the 
same text and tries to express the meaning by "and there 
were among them men who had begotten sons". 
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